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Введение
Одной из существенных черт характеризующих развитие фольклористики является музыкальная традиция.

В настоящее время, как мы видим многие обычаи, обряды уходят из быта народа. В связи с этим свадебная культура имела целый пласт у черкесов в жизни.

Свадебная обрядность черкесской диаспоры как и на Кавказе удержана  некоторыми моментами порядков и структур. Произошло исчезновение традиционных ритуалов. Продолжается исчезновение родного языка  и  с этим естественно забывается песенная традиция. Поэтому малая часть культуры одновременно  фольклором последние десять лет.

Мы знаем в эпоху масштабных изменений в политической, социально-культурной  жизни  черкесского народа происходила в XIX века.  А точнее события последних нескольких десятилетий показали несколько живучесть этносов, будущую их роль в решении многих проблем стоящих перед странами и человечеством в целом. Любой этнос – явление уникальное, неповторимое, сто каждый нард должен сохранить и развить свою самобытную культуру. В этом отношении особый интерес вызывает народы Кавказа в частности адыги и абхазы.

Как известно переселенческое движение с Северного Кавказа в османскую империи охватившее в XIX в. значительную часть коренных жителей, адыги, абхазы, известно в истории под названием «изгнание черкесов». Потомки изгнанников XIX – начала XX века составляют за рубежом значительные диаспоры.
Именно эта ситуация изменила этнокультурную картину северокавказского региона и нанесло огромный ущерб генофонду черкесских народов Северного Кавказа и привело к существенному уменьшению численности коренных этносов.

Главная причина, которая подтолкнула нас к исследованию свадебного обрядового фольклора черкесской диаспоры в Турции состоит в том, что эта культура  практически не исследована и малоизвестна на своей исторической родине. И нет такого параллельного плана на двух близких народов как адыги и абхазы. По генетическим, языковым, социальным и др. факторам самые близкие народы на Северном Кавказе так же оказались на чужбине и живут вместе и еще одна судьба их соединила в Турции.

Важную роль в формировании концепции работы сыграли труды ведущих исследователей фольклорно-этнографического процесса, таких как Агрба В. Б., Ашуба В. С., Ковач К. А., Ашхотов Б. Г., Бгожноков Б. Х., Гумба А. Р., Налоев З. М., Гутов А. М., Инал-ила Ш. Ф., Кардангушев З. Л., Мижаев М. П., Унарокова Р. Б., Самогова Г. А., Паштова Т. М,, Хашба М. М., Хашбо Р. А., Шамба Л., Кортуа И. Е., Хауров А. А., Хареева Ф.Ф., Чич Т.О. и др.

Наше исследование является первым обобщающим информацию по данной проблематике. Оно содержит описание основных свадебных обрядов черкесской диаспоры и  стилевых особенностей  свадебных песен на трех языках – адыгские, абхазские и турецкие. Особенности о поэтическом стиле свадебных песен и обрядов. В работе ведется фольклорно-этнографическое исследование и анализы музыкального плана.

В монографической работе проанализированы данные по свадебно-обрядовым отношениям адыго-абхазских народов с 50-х годов XX в., выявлены их общие и специфические черты, исследовано формирование их новых черт в современном обществе. В ней освещаются такие аспекты темы как традиционный свадебный обряд и современные стилевые особенности свадебных песен, художественный язык и его специфика в свадебных обрядах и локальном своеобразии.
Глава I. Свадебные обрядовые игры черкесской диаспоры в Турции

§ 1. Обряды и ритуалы, свадебные обычаи адыго-абхазов

Во второй половине XIX века сотни тысяч людей перебрасывались из одного конца Северного Кавказа в Османскую империю (ныне Турция). Столетняя Кавказская война нанесла непоправимый урон национальной культуре, этнической самобытности, духовной физической целостности адыго-абхазов. Процесс расселения этих народов на территорию Турции в целом завершились к 80-е г. XIX в. Преобладающая часть этносов образовала многочисленные этнические поселения, объединившие от одного и двух до нескольких десятков сел, закрепленных в иноэтничном окружении в основном в четырех регионах: западной, центральной и восточной Анатолии, а также в арабских странах. Не смотря на это оба народа сумели сохранить и развить свои культурные традиционные обряды и обычаи. Нам необходимо рассмотреть и дать сравнительный анализ одновременно адыгам и абхазам, потому что они имели родственные отношения на территории Турции. Оба народа живут очень компактно. Особенно в таких городах: Кайсери, Синоп, Самсун, Эскишехир, Адапазары. Абхазы чаще владеют адыгским языком, нежели своим. 

Самый важный элемент культуры, сохранившийся в Турции  - это свадебные обряды и его циклы. Обряды  являются неотъемлемой частью народной культуры. Исторические праздники, обычай и обряды всегда выступали как одна из этнических характеристик, воспринимаемых самим народом как специфические.

Система традиций и обрядов адыго-абхазов складывалась в результате его воспитательных усилий в течение многих лет. Эти народы пронесли через века свое танцевальное искусство с образами, которые несет в себе печать многих эпох и  энергию народа в их стремлении к свободе. Особо надо подчеркнуть постоянное нападение врагов и нефеодальные междоусобицы, которые не могли приостановить активное  становление и развитие духовной и воспитательной культуры народа. 

Например, одним из важнейших механизмов   адыгского этикета служит «обряд». Обряд – это определенный, значительный пласт и действие народа. Об этом Мафедзев С.Х. отмечает следующее: «Под  обрядами подразумевается совокупность символических действий, установленных обычаями или традициями охраняемых общественным мнением и связанных с бытовыми явлениями, взглядами, нормами и принципами, а также с религиозными представлениями народа [    ].

Одним из наиболее устойчивых обрядов среди адыго-абхазов в Турции остается – свадебный обряд.

Свадебные обряды, как ни в каком другом виде народного творчества, наиболее ярко  отразилась  в одной из особенностей устной поэзии – гармоническое сочетание в едином комплексе элементов словесно-поэтического, музыкального, хореографического и драматического искусства. Весь этот художественный комплекс органично связан с самой народной жизнью, с разными бытовыми и общественными институтами и обычаями и обрядами. Здесь явления свадебного фольклора нельзя понять вне их бытового окружения, вне их прикладной функции. А, именно, как явление устной народной поэзии следует рассматривать на уровне жанров. Однако оказывается, что многие свадебные ритуалы и тосты отменены в разряд несказанной прозы.

Адыги и абхазцы как и другие народы в Турции, отличались приверженностью к последовательному и точному исполнению многочисленных обычаев и ритуалов, приуроченных к типовым и постоянно повторяющимся жизненным  ситуациям. Это накладывает особый отпечаток не только на повседневное поведение в этносах, но и на мышление, на способы восприятия и категоризацию окружающего мира. Достаточно сказать в этой связи, что в прошлом значительная часть обрядов была составной частью адыгэ хабзэ - адыг., а также апсуа акабз- абх.

Существовали четкие нормы, касающиеся свадебных обрядов. Произошло  некоторые изменения в этой культуре. Бромлей Ю.В. отмечает, заслуживают такие компоненты духовной культуры, как обычай и обряды. При этом следует иметь в виду, что новые обряды нередко включают некоторые элементы традиционной обрядности, а традиционные сами переживают существенные изменения [   ].

В обрядности адыгов и абхазов в Турции естественно прослеживаются не только их традиционные формы, но и новые. Специфические особенности свадебных обрядов и ритуалов черкесского зарубежья нет конкретного исследования.

Например, по интересующему нас вопросу ценные сведения содержат сообщения иностранных авторов XVII-XIX веков. Бларамберга, Дж.Бела, Дж.Лонгворта, Т.де Мариньи, Ф. Монпере, К.Коха и др. Они рассматривают быт и культуру  адыго-абхазского народа об их обрядах, ритуалах, которые они до сих пор находят место в быту у этноса.

В 40-х годах ХIХ в. появились труды на Кавказе С.Хан-Гирея и Ш.В.Ногмова.  Большой труд принадлежит Кашежеву Т.П. 

Специально проблемам свадебных обрядов адыгов и абхазов посвящены труды: Ш. Инал-Ипа, Я.С.Смирновой, М.А.Меретукова, С.Х.Мафедзева, Б.Х.Бгажнокова, С.З.Тарба, Л.Х.Акаба, З.В.Анчабадзе, Е.Г.Бейбиа.

Бытовая культура этноса, как в целом, так  в отдельных ее компонентах, может служить одним из важных источников изучения этнической истории. Современный способ проведения свадебных циклов у адыго-абхазов, когда в одночасье в одном месте собираются родственники жениха и невесты, сами молодожены, не является традиционным. Раньше они не  встречались в этот момент. Происходит некоторое нарушение правил традиционных ритуалов.

У адыгов на Кавказе также как и в Турции сохранились традиционные свадебные обряды,  которые являются особенным ритуалом. Основные этапы свадебного обряда:

Лъыхъу – сватовство. Оно является первым из собственно свадебных обрядов. Сватовство требовало соблюдения различных символических действий. Среди черкесов это почти означало – бракосочетание, и к этому обряду относились очень серьезно. В момент сватовства впервые встречаются будущие родственники. В качестве сватов традиционно выступали иногда дядя жениха или старшие по материнской линии жениха. По обычаю девушку не сразу отдавали замуж, сваты приезжали несколько раз за ответом. Когда сторона жениха в составе нескольких мужчин (три-четыре человека), по степени родства близких к жениху отправляется к невесте, они пытаются решить вопрос, отдадут ли невесту замуж за предполагаемого человека.

Второй этап – Унаплъэ. Это когда сторона невесты, при предварительном согласии  породниться с родом жениха, отправляет уважаемых людей из своего села (если жених живет в другом ауле), или своего околотка с визитом к жениху. Это уважаемые люди должны быть нейтральны с точки зрения родства как по отношению к невесте, так по отношению к жениху.  Мужчин, которые отправлялись в унаплъэ, как только они появлялись во дворе жениха, стремились сразу пригласить в дом, угостить, напоить, накормить людей.

Нэчыхьытх – этот обряд претерпел  некоторые изменения. Первоначально, когда невесту забирали  из родительского дома, приглашали муллу, который совершал этот мусульманский обряд. Старший уважаемый мужчина со стороны жениха встает, а между ними встает мулла, который скрепляет  их большие  пальцы и читает молитву, узаконив таким образом мусульманский брак жениха и невесты. Раньше этот обряд совершался в доме невесты, а позднее его стали совершать в доме жениха.

Нысашэ – обряд, когда родня жениха отправляется за невестой с тем, чтобы привести ее в дом жениха. Родные невесты осыпают пришедших шутками,  заставляют их работать. И после всех этих испытаний выдают пришедшим невесту.

Унэишэ – обряд ввода невесты в дом жениха.

Шауэишэж – обряд возвращения жениха. По традиции молодой человек, который женился, в течение  нескольких дней не показывался на глаза  своей родне, не выходил в люди. После того, как совершен обряд унэишэ, наступало время возвращения жениха.

УнэишэцIыкIу – на второй или третий день с момента начала собственно свадьбы, семья жениха собиралась в более узком составе с приглашением ближайшей родни – братьев, сестер жениха.

Невесту одаривали новые родственники, и одновременно  происходило ее знакомство с домочадцами супруга.

Малъхъэтешэ – визит мужа в дом родителей жены (название обряда – зять знакомство). Жених едет с визитом в родительский дом жены в  качестве зятя, после соответствующего приглашения со стороны родителей своей жены.

По народным представлениям  обручение считалось в свадебном цикле  центральным актом и по значению было равносильно самой свадьбе. Обручение свято хранит и его нарушение считается позором для обоих семейств.

Вступление в брак – один из важнейших этапов в жизни человека. Брак создает семью, ячейку воспроизводства населения. В ее рамках в значительной степени происходит социализации личности, человек становится носителем традиций своего этноса. Брак – это общественный институт и не случайно он во все времена был предметом социального контроля и предметом законодательства. Поэтому изучение проблем, связанных с семейно-брачными отношениями, бытовой культурой, обусловленных с исторической памятью народа, представляет особую активность, так как эпоха научно-технического прогресса внесла много нового. 

Свадебный обычай – это проявление образа жизни, сопровождающий такие важные моменты, как заключение брака, предсвадебные обряды, а также послесвадебный цикл обрядов. Эти ритуалы способствуют созданию тождественной обстановки, праздничности, веселья. Свадебные обряды и вопросы, связанные с заключением брака, являются значительным социальным явлением по результатам исследования, которые во многом зависят, возможно, научного освещения не только собственно социальных институтов, но и всестороннего изучения культуры народа. Совершение ритуалов приуроченных к переходным периодам в жизни человека, одним из которых является свадьба, во всех социально-экономических формациях рассматривается как необходимый способ для поддержания естественного порядка функционирования человеческого коллектива. 

Церемония бракосочетания – это был и есть  публичный акт среди черкесов. При этом, хотим отметить, что до 1917 года статус семьи в Турции регулировался религиозным мусульманским правом, и никакое государственное законодательство не затрагивало  вопросов семьи. Брак был частным контрактом, над которым государство не осуществляло контроль. Социальные институты, как брак, свадебный ритуал и цикл не только дает представление о социально-правовых, имущественных, этнических и эстетических нормах, семейных отношениях, верованиях и фольклорном творчестве, особенностях материальной культуры. Вступление в брак традиционно считается для всех обязательным. В брак вступают строго по старшинству. По обычаям не полагается младшим жениться и выходить замуж раньше своих старших братьев и сестер. Для вступления в брак существует ряд запретов, определенных нормами традиционного права и исламским законодательством. По адыгскому этикету молодежь не имеют права говорить перед старшими, перед отцом и матерью, старшими сестрами и братьями о своем желании вступить в брак. Свадьба, особенно поминки являются центром общественной жизни в диаспоре. Традиционный свадебный цикл у адыго-абхазов, совершаемый при браке по сговору состоит из следующих основных этапов: предварительного связанного с выбором невесты и переговорами о вступлении в брак и его условиях (сватовство – anlasma, помолвка- nisan, бракосочетание – nikah, свадьба - dugun). 

Свадебные обрядности концентрируются и этно-социальный опыт поколений, жизнь мудрость этноса. Обряды и ритуалы, обычаи и традиции, их содержание переплетаются с этническими нормами поведения адыго-абхазов на чужбине. Они взаимопроникают друг в друга, образуя органическое единство.

Основное назначение первого свадебного обряда в Турции, как и у многих народов – это сватовство (получение согласия родственников невесты на брак). Здесь выбор партнера и согласие на брак в основном зависит от воли родителей, прежде всего отца, как глава семьи. Категорически запрещается брак однофамильцев или родственные отношения. Для сватовства и сговоров, в настоящее время характерно значительное возрастание роли самих молодых людей в договоренности о браке. В роли сватов вступают три-четыре человека: дядя жениха, кто-либо из его близких родственников и один старших человек, как тхамада, и затем, имам. Иногда сватовство длится долго. После этого, если соглашаются, наступает следующий этап через некоторое время. Это приготовление к помолвке (нишан). В некоторых адыгских селах она завершается через неделю, а у абхазов иногда сразу. Основной смысл обряда нишан заключается в скреплении перед лицом общества данного слова о заключении брака. На невесту в обряде надевают украшения, подаренные женихом в знак обручения. Обязательным считается дарить невесте золотые, а также серебряные украшения (браслеты, кольца, серьги и монеты), что касается абхазов, живущих в городах адапазары, дюзджэ, эскишэхир количество и состав  подарка не были строго определенными, в зависимости от социального и экономического положения человека. Нишан продолжается иногда месяц, иногда год. После этого обряда назначается день свадьбы. Один день до свадьбы организуют ритуал для невесты, под названием хынажэщ. Этот обряд взят у турков, но обряд общераспространенный и является свадебной церемонией. Можно сказать, это женский праздник в доме невесты, когда она прощается с матерью, подругами и со своим девичеством. Адыги, абхазы в этом обряде поют и на турецком и на своем родном языке шуточные и печальные обрядовые песни. Иногда звучат песни-плач. Невесте красят хной руки, иногда ноги, и часто так гости красят себе волосы. Игры и песни девушек продолжаются всю ночь. 

Для заключения брака в соответствии с нормами мусульманского права необходимо было выполнение ряда условий. Абхазы и адыги, живущие в Турции в основном принимают исламскую веру. Поэтому по мусульманским традициям процедура оформления брака проходит в доме жениха или родственника представителями так называемого векиль. В день свадьбы специально отведенной комнате завершается религиозный обряд бракосочетания – никях. Обряд делается таким образом: жених вызывает своего векиля из числа собравшихся гостей и представляет его присутствующим, называя его имя и имя его родителей. И затем обращаясь к векилю жених трижды повторяет: «Я назначаю тебя представителем такого-то (называет свое имя) женящегося на дочери такого-то». После этого невеста подходит к двери селамлыка (мужской части дома) отделенного от харема (женской части) ковровым занавесом и как жених трижды произносит названную фразу – называя имя своего уполномоченного, который чаще всего избирался из числа ее родственников. Две пожилые женщины (енге) вместе с невестой находятся у занавеса. Они удостоверяют то, что говорила невеста. Затем все холостые люди покидают помещение (селямлык - хачеш), затем двери закрывались. Представитель невесты сидит по правую сторону от имама, представитель жениха по левую. Имам открывает принесенную с собой книгу регистрации браков, куда вносит имена новобрачных и их родителей, двух свидетелей, а также символичную сумму (захра – ахъшэ - апара), затем перед всеми собиравшим имам громогласно читает молитву об отпущенных грехах (истиграф - дуасы) отрывок из Корана. После чего трижды вопрошает : «Во имя Аллаха Великого Всемогущего и Милосердного по повелению Божьему и с высочайшего соизволения пророков, я призываю собиравшихся здесь мусульман быть свидетелями следующего заявления: «Считаешь ли ты себя викилем такой-то, дочери такой-то, чтобы отдать ее в жены такому-то, сыну такого-то». Викиль невесты отвечает: «Я ее отдаю». Далее имам обращается к викилю жениха с такими же вопросами. Имам завершает процедуры такими словами: «Я того же мнения, что брак заключен», и, после чего читает молитву на арабском языке и произносит  слово: «Амин». С этого момента брак заключается только с религиозным верованием. Здесь надо отметить, что многие адыги и абхазы в Турции принимают этот обряд от турков. 

Мы хотим отметить такой исторический факт о том, что в 1928 году в Турции была введена процедура регистрации гражданского брака. Заключается она в том, что жених и невеста удостоверяют свои личности, предъявляя свидетельство о рождении, проходят медицинский осмотр и затем официально регистрируют брак в книге записей актов гражданского состояния. С официальной государственной точки зрения мусульманская процедура заключения брака считается неприемлемой. Для адыгов и абхазов Турция всегда имела особое место формы брака и традиционная свадебная обрядность. В связи с этим свадебный ритуал в том, или ином регионе или местности, этноса варьируются в некоторых своих частях.

По своей композиции адыгская и абхазская свадьбы распадаются на ряд этапов, каждый из которых несет определенную функциональную нагрузку. Если перечислить эти этапы, то первый – сватовство (сёзалма или сёзкесме - помолвка), по-другому называется нишан, второй - обряд хына, третий -  церемония перевоза невесты в дом жениха, бракосочетание и сама свадьба. После свадьбы еще несколько месяцев продолжается послесвадебные обряды и обычаи. Здесь  мы имеем в виду, что в послесвадебную обрядность выходит, и выводят невесту к роднику, который представляется эстетическим зрелищем, организующим всех для завершающего этапа свадебного обряда в Турции.

Следующий этап обряда – это  ввод невесты в дом жениха (унэиша – адыг., атацагацуа – абхаз.). Унаиша – официальный ввод невесты в дом  адыгов по структуре отличается от абхазов, живущих в Турции. Абхазы специально готовят маленькую комнату амхара (брачный домик). Невеста до перехода на территорию мужа остается здесь.

В последнее время во многих семьях в Турции практикуется новый способ проведения унаиша и свадеб. Чаще всего легко и непроблемно арендовать помещение в ресторане или в каком-нибудь общественном месте, где устраивают свадьбу. И все традиционные церемонии, включая унаиша и другие ритуалы, по очереди, в театрализованном виде показывают во время свадьбы. Невесту выводит из дома, поют песни уэридада по-адыгски и уэридада макуа по-абхазски. У абхазов в Турции при вводе невесты существует обычай, известный под названием ахкоршура – бросание пули, вслед за «бросанием пули», жених посылает родителям плату за нее и забирает ее к себе – это знак начала свадьбы. Здесь надо отметить особенные вещи, готовятся для свадебного обряда и для свадебного кортежа за 2-3 дня до начала свадьбы. Например, свадебный флаг, музыкальные инструменты, напитки специальным рецептом, ковер, изделия из золота и т.д. 

Свадебно-обрядовая культура является формой демонстрации наглядных уроков, правил поведения в адыгском обществе и семье. Это народное воспитание характеризуется высоко игровой спецификой, которая приобрела и черты традиционного института в диаспоре. Естественно, эта уникальность получила некоторые изменения. Причина этих изменений кроется в специфике адыго-абхазской семье и брака, нравственных и эстетических представлениях и этно-психологическом репотриянстве народа на чужбине. Но при этом соблюдает адыгэ-хабзэ  -  апсуара (этикет). Например, во время свадьбы мужчины всех возрастов обязаны приветствовать женщин стоя. На адыгской свадьбе в Турции, каждый ее участник проверяет точность и прочность знания этнических обычаев и  традиций, начиная с приветствия гостей. Среди адыгов существует обычай, как и на Кавказе, согласно почетные старцы с полным сознанием своего достоинства встают со своих мест при виде совсем молодых женщин. Это правило распространяется не только на свадьбах, но и в  жизни. Абхазская свадьба также была местом организованного и направленного веселья, в рамках здравого смысла, приличия и поведения.

Среди всех субъэтносов существует понятие джэгу тхамадэ, то есть хозяин торжеств. Он дает распоряжения на свадьбах и на исполнения наиболее значительных свадебных обрядов. джэгу тхамадэ сохраняет свои обязанности и по сей день только среди адыгов. Такие термины до сих пор имеют место в быту: хьэгъуэл1ыгъуэ, лъыхъу, унаплъэ, уасэ 1ых, нысашэ, тхьэмадэкъуэдзэ, хьэтыяк1уэ, щхьэгъэрыт.

Вместе с джэгуако в танцевальном круге находится помощница – девушка, так называется пшаша тхьэмада. Она во время танца на свадьбе выводит девушек. Без ее разрешения никто не имеет право танцевать или уходить из круга. Соблюдая адыгэхабза гостей сажают на почетных местах и к ним близко сидят музыканты. Порядок таков: справа от музыкантов становятся девушки, потому что женщины располагаются за танцевальным кругом, сзади танцующих девушек. Замужние женщины обычно на свадьбах  не танцуют. С противоположной левой стороны становятся юноши и мужчины. На плясовую площадку выходят танцоры по приглашению джэгуако и пшаша тхьэмада. Джэгуако в уважении к танцору, по идее, должен называть его фамилию, имя, откуда он. Например, жанкуэтей куажэ щыпсо Быбэ Жанбей, еуэ къафэ. По порядку на свадьбе исполняют такие народные танцы: удж и разновидности этого танца, удж хэш, удж пух,  турыту удж,  зафак, къафэ, лъэпэрыфэ, удж хурай (заключительный танец). Къафэ умеют танцевать почти все. Къафэ – особый лирический танец, исполняющийся одной парой. Этого правила соблюдают все участники на свадьбе. Свадьбу в жизни адыгов в Турции отмечают большим торжественным событием, собирающим огромное количество гостей разного возраста. 

Специальные приглашения готовятся заранее к церемонии. Свадьба адыгов звучит как хьэгъуэлIыгъуэ и существует джэгу. Джэгу, как сохранили в жизни адыги об этом пишет известный писатель Тембот Керашев: «Поразительное зрелище джэгу. Бывали однодневные, трехдневные и семидневные джэгу. И все эти дни огромное количество людей с достоинством, стараясь даже громко не кашлять, простаивали в восхищенном созерцании происходящего, словно опьяненные тем, что они люди и находятся среди людей, забывали о пище, короткий перерыв на обед и снова сходились на джэгу, чтобы испытать радость веселого общения, раз начавшись джэгу переставал быть делом только того, кто устраивал свадьбу, он становился торжественным и важным событием для всего аула. Более того, на некоторые джэгу съезжались люди с далеких аулов и даже других племен.»  [     ;12].

Наше исследование показывает, что танцы, также в некоторой степени сохранили, как свадебные обряды. Каждый субъэтнос в Турции (кабардинцы, абадзехи, шапсуги, бжегуди, абхазы – абазины, бесланийцы, хатукайцы) из разных регионов выработали свои особые лекальные черты свадьбы и обряды. 

Изучение структуры свадьбы, как сельского, так и городского населения позволяет выделить в ней 3 основные части, традиционно бытующие до сих пор: сватовство, сговор и, собственно, свадьба. Каждый из выделенных частей выполняет свою роль, имеет свое название. Важно подчеркнуть, что традиционная адыгская свадьба сельского населения с 1980- 1990 гг. испытывала большое влияние новаций, идущих из городской более интернациональной среды. Но с 90-х годов опять началось восстановление традиционного свадебного обряда. В современной диаспоре свадьба состоит из двух видов: в одной из них преобладает традиционная форма, а в другой – нововведение. Представляется что при определении типа свадеб диаспоры важно учитывать стабильность основных моментов цикла, образующих структурные звенья, ограниченность и их воздействие на дальнейшее развитие этой культуры. В связи с этим выделение типа свадьбы можно назвать традиционная и новая современная. Наш полевой материал показывает, что в пять регионах Турции убыхи, абхазы, которые живут в городах Чаннаккале, Балы Кесир, Самсун, Маняс свадьбы далеко не одинаковые. Имеются различия выбора типа свадьбы в зависимости от социальной принадлежности. Адыгская свадьба делилась по-разному от  3-7 дней, абхазская – 5 дней. Это зависело от состояния семьи. За два дня до начала свадьбы хозяин приглашает музыкантов, чтобы дома все время звучала инструментальная музыка и песни. В основном играют пшынэ пхэнч, пхъэтIанко, и пхэчыч. Свадьбу обычно обслуживают 2 гармониста и пхэчычао. Распорядитель танцев джэгуако – человек в роли является хозяином свадебного торжества, который ведет организацию свадебных игр, импровизируют стихи комического характера, произносит краткие речи, посвященные обычаям, традициям, музыке, танцам. 

В настоящее время в Турции ассимиляция языка не позволят джэгуако много импровизировать стихи на родном языке, а игры остались,  в некоторой степени, на турецком языке. Эти культовые пляски начинаются медленно и торжественно. В них парни и девушки, держась за руки, притопывая каблуками, продвигаются по кругу. В быту адыгов, до сих пор, сохранились некоторые виды ритуальных свадебных уджей, связанных со сменным обрядовым циклом. Обряды и ритуалы, свадебные обычаи адыго-абхазов в Турции -  уникальная культура, долгое время развивалась изолированно от исторической родины. Нам необходимо рассматривать свадебный фольклор, как самостоятельную ветвь единой общей адыго-абхазской культуры.

У адыгов и абхазщов существует полутрадиционная свадьба в Турции. Это значит проявляется, как в своеобразии свадебного сценария, так и в свадебных флагах и иногда с сохраняющимся обрядовом костюме невесты и жениха, различных деталях, регламента, угощения и тостов, обрядовых кушаньях, национальной музыке, песнях и танцах. Многие из таких элементов станут составными частями национального свадебного обряда, но некоторые на наш взгляд не имеют отдельной перспективы развития. Полутрадиционная свадьба и ее обряды во многом остается специфичной и национально особенной. Традиции в ней обновляются, и процесс обновления идет в тонкой и гибкой форме. После обряда обручения жених должен пригласить в свой дом своего тестя и наградить его подарками. Способ преподношения подарков по такому особенному торжеству «авнадара» тесть является с 3-4 провожатыми, которые в свою очередь получают у абхазов «аюзыща» и по адыгскому «тыгъэ». Жених не имеет права показываться своему тестю, если даже он где-нибудь встретиться с тестем или со старшими в роде невесты, сразу должен скрыться от них. Тоже самое и невеста. Этот обряд до сих пор бытует в свадебном фольклоре абхазов.

Интересный факт, что свадьба продолжается недели две. В продолжении этого времени молодежь ежедневно собирается в амхара или нысэунэ. Невесты в песнях и танцах проводят все свободное время. Абхазы специально строят амхару, в которой пребывают молодые друзья невесты. При входе в амхару через невесту перебрасывается амгял – сыр. Люди ловят его и едят. Все время звучат обрядовые песни и танцы. В основном используются такие музыкальные инструменты: пшынэ – амырзака, абхарцы – шикэпшынэ, ачарпын – камыл и ачыж- пхъэчыч. Раньше эти музыкальные инструменты имели магический смысл, а сейчас к этому моменту никто особо не обращается. Еще с этого момента невеста держат на руках мальчика лет четырех или прокатывают несколько раз по брачному ложу молодоженов. У абхазов, когда невеста входит в дом жениха, она ступает ногой на овечью шкуру, чтобы иметь много детей. 

Свадебные церемонии характеризуются сложным сочетанием различных разновременно возникшим обрядов, собственно свадьба справляется  осенью или в летний сезон. Свадьба у адыгов называется хъэгъуэлIыгъуэ, а у абхазов апсуачара. В каждой свадьбе обязательно есть определенные действующие персонажи. Жених выбирает себе свиту из числа холостых друзей, а невеста может выбирать себе из самых близких родственниц или родную сестру. Они все время сопровождают жениха и невесту, но эти помощники не считались свидетелями. Они играют важную роль на свадьбе¸ чтобы оберегать жениха и невесту от вредносных сил и выполнять различные хозяйственные и развлекательные функции. Когда невесту привозят в зал или в дом жениха, где проводят свадьбу, перед выходом невесты поют песни уэридадэ,  адыгэ нысэ и уэридадэ макуа. Гостей встречают с пшыной, радостными возгласами и танцами. Стольный этикет имеет особое место на свадьбе. Например, у абхазов в Турции на столе обязательными являются следующие традиционные блюда: аю (вино), ажехь (домашняя водка), атсхадзюуа (мед и вода), абыста, ачащу (тесто с сыром), амдуал (мед с орехами), ащью (сыр), акалмыщ (сладость из виноградного сока), ачапа (капустный салат), аращых (ореховый сос) и нарчысысбал (кислое молоко), аджика, ахампал, акуац (мясо).

Свадьбы и ее обряд можно сравнить с работой драматурга и режиссера. Как и всякая традиция, так и свадебная обрядность эволюционируются и обновляется постепенно. Как  на Кавказе, так и в диаспоре появилась новая структура свадебной обрядности. Не смотря на это, новая обрядность в силу целого ряда причин не в полной мере используется для решения важнейших социальных и воспитательных задач.

Наше исследование в Турции показывает, что все еще медленно проходит процесс совершенствования большинства обрядов. Хотим отметить, этим делом  до сих пор занимается узкий круг специалистов. В результате при создании новых обрядовых форм возникает полемика относительно строгого и нового, традиционного и нетрадиционного вопроса. На наш взгляд требуют решения и некоторые вопросы создания материальной базы современной обрядности с традициями.

§ 2. Традиционный свадебный обряд и современность

Свадьба как обрядовое оформление брака включает в себя множество органичных элементов. К ним, помимо религиозно-магических действий, относились обряды ухода невесты и жениха в «чужие дома», ухода  бабки жениха из дома, свадебное скрывание брачующихся и многие другие.

Современно все эти элементы свадебного обряда по каким-то причинам исчезают из быта. Эти изменения больше всего зависят от создания уклада жизни, сближении материального и культурного уровня городского населения в диаспоре, а также на Кавказе.

Меретуков М.А. об этом пишет «Патриархальные брачные институты и свадебные церемонии начала в какой-то мере изживаться уже в пореформенное время. Однако их коренная ломка оказалась возможной только в советском обществе, когда один из  начальных элементов брачно-свадебного цикла были законодательно запрещены, а другие  в процессе социалистического переустройства постепенно стали уходить из быта. У адыгов начала формироваться модернизованная свадебная обрядность, в которой удерживаются лишь позитивные или нейтральные элементы традиционной свадьбы, отражающие ее национальную специфику [  : 4].

Большинство адыго-абхазов женятся на своих соплеменницах. Как правило, по возможности брак с турками не заключают, но в последнее время в этом отношении есть некоторые изменения. Но в свое время абхазы твердо сохраняли этот порядок, об этом в своей работе отмечает Инал-ипа Ш.Д. «Только в прошлом, сравнительно очень редко, встречались смешанные абхазо-турецкие браки, но в основном ни абхазы ни турки не женились друг на друге.»[  ;56] Это же подтверждают и другие наблюдатели. По свидетельству абхаза из Турции Агрба Назира, мы узнали, что абхазы не выдают своих девушек замуж за турков, а если кто-нибудь из последних похитит абхазку, то ее все равно заберут обратно. Такое положение некоторые объясняют тем, что турчанки закрывают свое лицо чадрой, а абхазские – нет. Это не означает полного отсутствия или запрета брачных союзов между представителями абхазской и турецкой национальностей. Инал-ипа, сравнивая свадебные обряды турецких абхазов пишет: «Свадебные обряды абхазов в Турции, в отличие от абхазов на Кавказе не отличаются такой сложностью пиры – такой многолюдностью и пышностью, что частично объясняется отсутствием у них спиртных напитков – вина и водки. А свадебное меню ограничивается в основном только абыста (мамалыга) и вареным мясом. Как рассказывают, за столом многие держат голую кость от зарезанного на пир животного и ударяет ее по столу, аккомпанируя танцам» [; 56]. 

Свадебное меню  у адыгов высочайшая культура. Внимание ей уделено не только во время свадьбы,  до и после свадьбы. Начиная с нэчыхьытх, до приезда стороны девушки, готовится стол с угощениями, фруктами, овощами, холодными закусками, а также традиционное блюдо – халва (тхурыж), лэпс, шыпс пастэ и лыгъур.  Сравнительно у адыгов стольный этикет отличается от абхазов. Обслуживание начинается по статусу гостей от самого мелкого. К сожалению, в  последнее время стольный этикет нарушается. Причиной этого  является полутрадиционная свадьба.

Традиционный свадебный обряд заключается путем  похищения невесты. Заключение брака называется по абхазски «амаза», по адыгски «нэчыхь». В основном обряд бракосочетания «нэчыхь» совершается в доме жениха, когда туда приводят невесту, но  не часто бывал случай, что если родители девушки дали согласие на брак и родители жениха уплатили калым, тогда «нэчыхь» совершается в доме невесты. На этот обряд приглашают жениха, но ему нельзя появляться в доме невесты. В настоящее время для оформления брака приглашают муллу, который составляет брачный контракт. У абхазов в Турции после заключения брачного союза, отец жениха в сопровождении человек 15-20 приезжает в заранее установленный день в дом невесты с подарками. В больших регионах, как Адапазары, Эскишехир, Дюзджэ, Самсун устраивается пир, на который для развлечений гостей приглашаются почетные лица села, а также близкие родственники. В 2005 году на экспедиции в городе Адапазары, село эфтение, интересно было нам наблюдать передачу подарков, присланных  женихом. Можно  отметить, что размер  стоимости  подарков, зависит от  состояния жениха. Мы видели во время пира подарили одну хорошую лошадь (Ачы – по абл.) (Шы – по адыг.). Кроме этого дарят золотые вещи, серьги, браслеты, кольца). Невеста тоже отсылает вещи жениху. 

Среди адыгской диаспоры кроме понятия  «нэчыхь» существуют согласие о браке завершается как Охкашура, «Iэуж» - это залог, которым жених и невеста обменивались друг с другом. Он преподносит ей «Адыгэ къамэ» - Адыгский кинжал, кольцо. Невеста ему преподносит платье, если возможно  подарить пояс. Особенно последние пять лет этот обряд стал популярным с такими подарками.  На Кавказе «Iэуж» уж не имеет как в диаспоре такого распространения, как раньше.

Передача подарков очень  важная церемония. У абхазов например, по свидетельству одного абхаза живущим в городе Измир. Джапуа Мустафа рассказывал  нам о том, что  свадебные обряды  и традиционная свадьба до сих пор в полной   силе    бытует в Турции. Передача подарков - часть традиционного обряда в свадебной  культуре и  она проходит таким образом: во время пиршества просят старшего человека в семье (мужчина), чтобы он исполнял все обряды. Несколько человек со стороны жениха заходят в дом и их посадят за стол. Все гости получат подарки. После стола тхамада награждает гостей. Подарки, получаемые лицами, которые сопровождают представители жениха (брата) называются аюызша. С этого момента невесту забирают и выводят «амхару» - это домик для невесты. По свидетельству Ахба Эсата, мы получаем такую информацию о том, что Абхазы в Турции с 1872 по 1885 год специально готовили домик для новобрачных. И слово амхара означает «не слышать», то есть никто не мешает им и не слышит их до свадьбы. Ахба Э. сам был участником на таких традиционных свадьбах. Информатор Ахба Эсат. Абхаз из Турции. 2007 г.

Другой информатор Кацба Огуз говорил, что был досвадебный обряд, так называемого амхаратгара – вывод невесты из амхара. Невесту сопровождали близкие в дом жениха во время свадьбы. Но этот обряд редко ведется в Турции.

Мы знаем о том, что  традиционная свадьба представляет собой цикл обрядов, начальное и  конечное звенья которого вычленяются различными фольклористами не всегда единообразно. Но мы считаем после заключения брака начинаются свадебные обряды как увоз невесты, самовводства, вод в большой дом. Традиционная свадебная обрядность, как и всякая традиция относительно стабильна. Особенно по абхазским обычаям после обручения, жених должен пригласить до свадьбы в дом своего тестя и наградить его подарками. Этот досвадебный обряд сохранили  абхазы в Турции и даже сохранили название этого обряда «авандара».

Традиционная адыго-абхазская свадьба в Турции много зависит от формы женитьбы. Поскольку мы знаем у адыгов бытовало  несколько формы брака. Например, Бгажноков Б.Х. выделяет четыре формы женитьбы:

1. Женитьба через сватовство с согласия всех заинтересованных лиц – нысашэ, фызышэ.

2. Женитьба без сватовства  по сговору с невестой и ее родственниками – къэхъ-къашэ.

3. Умыкание или похищение, т.е. нападение на девушку и увоз ее без согласия ее родственников, а иногда и без собственного согласия – унеидзыхъэ.

4.  Бегство невесты с женихом, при котором обычно их браку противятся родственники с обеих сторон – дэкIуасэ [          ].

Существовал и такой обычай у двух друзей рождаются мальчик и девочка и их семьи договаривались поменять их, когда те вырастут.  Называли этот обычай «гущэкъуибзэ» -«тетка на ручке люльки» [       ]. Вот этот момент в некоторых семьях сохранился в Турции. Вокруг Кейсери в таких селах как Кайнар, Узун-Яйля практикуется люлечное обручение. Но сейчас видят эту форму практически невозможной. 

Джанащиа Н.С. в своей работе отмечает: «В старину существовал такой обычай помолвки грудных детей: в присутствии родителей обоих детей наносились надрезы на ручках их люлек, причем от имени жениха в изголовье невесты клалась пуля с порохом. Такой обряд помолвки называется (агараакуара – надрезывание).

Мусульманское бракосочетание независимо от формы женитьбы у адыгов и абхазов в Турции совершается одинаково. То есть обряд бракосочетания обычно совершается в доме жениха, очень редко в доме невесты. Дядя жениха едет к родителям невесты и объявляет им, что их (сын-племянник) хочет вступить в брак с их дочерью. Родные невесты посылают к ней трех-четырех человек. Один  из них становится ее родителем, другие свидетелями ее согласия на брак. Иногда сразу стороны жениха  и невесты договариваются о размере калыма. Приглашают муллу, и тот с помощью  поручителей совершает обряд. В обязательном порядке мулла должен спрашивать свидетельство о браке из загса и только тогда он составляет брачный акт. У адыгов это строже в быту, но у абхазов религиозное оформление брака постепенно изживается.

При заключении брака решающую роль играет имущественное положение обоих сторон. И особое внимание обращается на авторитет семьи и соблюдение адыгского этикета. Есть выражение на кабардинском «и анэм еплъы интIанэ и  пхъу къашэ» (тур. Anasina bak kizini al), оно переводится как «посмотри на мать и потом женись на ее дочери». Надо отметить, еще такой факт, что в последнее время идет нарушение старшинства, т.е. допускают младших жениться раньше старших. Оформление мусульманского брака в городах и селах происходит одинаково. Например, нами зафиксировано в городе Биледжик: села Эльмабахче, Хасандере, Кавакча, в городе Гёнен: села Муратлар, Ортаоба, в городе Маняс (где компактно живут убыхи): села Дарыджа, Деирмянбогъаз, Хаджиосман, Хаджиякуб. Обряд делается таким образом: приглашают мулу, свидетели со стороны невесты идут к невесте и спрашивают, согласна ли она выйти замуж. После того, как мула услышал то, что невеста согласна выйти замуж и жених тоже согласен жениться на ней. Этот обряд совершается муллой и свидетелями стоя. Свидетели протягивают друг другу руки и эфенди говорит : «Бисмилляхьи рэхьмани рэхьим, по велению Аллаха, по шафихату пророка Муххамеда  Салах Аллейху Весселем и Шухшарифа, по закону Абу Ханифа, согласны ли вы выйти замуж (фамилия, имя, отчество невесты), свидетелем которой вы являетесь за (фамилия, имя, отчество жениха), свидетелем которого является он». Мулла трижды спрашивает их об этом. Свидетели выражают свое согласие и мулла читает молитву из Корана. Совершивши этот обряд, он выдает документ. И мусульманское бракосочетание и сама свадьба происходит в один день.

Свадебная обрядность и сама свадьба среди диаспоры, как и многих северокавказских народов, удержала явственные аспекты коллективистических порядков, то есть если традиционная свадьба в селе, во время церемоний в селении невесты в них принимают участие ее родственники и соседи, а во время продолжения свадьбы в селении жениха – родственники и соседи последнего. Как это ни парадокс  что родственники и близкие соседи жениха рассматривают свадьбу как собственное торжество. Они оказывают трудовую и материальную помощь и торжественно участвуют в устройстве свадьбы.

 Адыго-абхазская семья традиционно празднуют целый ряд радостных   событий. В Турции самое важное место занимает свадьба. Это длительный период с обычаем и традициями у этносов.

Здесь нам надо  отметить, что жизнь  этих двух  народов зависит друг от друга, на какой-то стадии меняется. С этими изменениями появляются некоторые новые черты в традиции, и получается смесь традиционно-современной структуры свадьбы.

В некоторых свадебных обрядах происходили дифференциации или вообще исчезновение. Например из исчезнувших обрядов  можно отметить жэшщыс (сидение ночью вместе с засватанной). Некоторыми моментами ослаблен обряд фызышэ и шауэшыж. А у абхазов изчезли обряды, такие как: акаршура (бросание пули), атаца амхаратгара (вечернее веселье для невесты), ажахарэ (тосты, молитвы). Вместе с тем, появилась новая обрядность, которая кроткосрочна по продолжительности. Она включает в себя несколько традиционных обрядов.

В §1 нами отмечены некоторые термины, имеющие место в свадебной культуре адыгов. По свидетельству Шениба Л., мы узнали о существовании других терминов, касающихся свадебных обрядов, такие как:

IэщхьэубыдыпщIэ - 

къэгъэтэджыпщIэ - 

фызышэпэжьэ - 

лэгъунэ - 

техьэпщIэ - 

шыгъынхьыж  - 

техьэ - 

благъэзэгъэцIыху - 

унэишэ цIыкIу - 

Если рассматривать некоторые особенности современной свадьбы адыгов в Турции, то в первую очередь остался обряд (фызышэ) -  выдать замуж девушку (кызверме). Это  происходит таким образом: стороны заблаговременно обсуждают все нюансы, связанные со свадьбой и  что бы обе стороны основательно будут готовиться к свадьбе. Как мы в своей работе отметили выше, чтобы забрать девушку из родительского дома, обычно направляют близких родственников или друзей жениха. Сам жених не принимает участия. После обговоренного времени приходят гости от жениха  в дом невесты. Родственники невесты усаживают гостей за накрытыми столами, угощают. Обычно 10-12 человек со стороны жениха приходят к ней. У абхазов этот обряд совершается за месяц-полтора до свадьбы.

Когда идет обряд «фызышэ» - невеста находится в другой комнате со своими близкими. Фызышэ, нысащIэ, унэишэ, нэчыхьытх –все эти моменты досвадебные традиционные обряды. Они помогают приблизить  поэтапно к настоящей свадьбе. 

Фызышэ – очень торжественно отмечают такие субэтносы, как кабардинцы, бжедуги, абадзехи. Особенно зная ситуацию обе стороны жениха и невесты, обряд бывает  веселый и иногда шуточный. Тхамада гостей официально  сообщают о цели своего приезда, и о  том, что им желательно не задерживаться, так как у них дел много. Конечно, хозяева с этим соглашаются, но их не отпускают  сразу,  и по желанию говорят самые старшие по очереди. Это не совсем похоже на тост, но речь  ведут своими словами, что они  думают об этом. Очень редко можно услышать настоящий тост за столом. Хохи и тосты мало употребляются за столом.

Свадьба – очень комплексная, требующая серьезной подготовки. Адыгская свадьба начинается в доме невесты. Первый вечер свадьбы называется «хъыджэбзгъэтIыс» (девичник), на котором присутствуют все подруги невесты. Такой обряд есть и турков, называется «кына отурмасы».  

За стол садятся, в основном, по степени родственной близости к семье жениха. Во главе стола на самом почетном месте сидит тхамадэ (хозяев).

Сама свадьба адыго-абхазов продолжается 2-3 дня, в основном свадьба проводится в свадебных залах, где готовится большой стол. В этом торжестве участвуют все родственники и соседи со стороны жениха. Обычно гостям рассылаются приглашения, в которых указано место свадьбы и назначенное время. В основном, свадьба продолжается с 19 часов до 1 часа ночи. Если свадьба происходит в селе,  и жених имеет собственный дом,  продолжительность свадьбы увеличивается до одной недели. Традиционная и современная свадьба отличаются друг от друга, но следует отметить, что в Турции  чаще проводят полутрадиционную свадьбу. Это значит, что в ней присутствуют элементы традиции (часто одевают черкесский костюм, используются традиционные музыкальные инструменты и танцы, и можно увидеть традиционные блюда). За столом старший из гостей обращается к тхамадэ с просьбой посетить старших семьи невесты. Потом по желанию следует официальное знакомство за столом. Каждый представляется, т.е. говорит свою фамилию, имя и откуда родом. Например, си цIэр Дижан, си унэцIэр Мэхуэщ, лъэпкъкIэ сы абзэхщ.

После этого, проводят невесту в зал в сопровождении музыкантов. Обычно поют и танцуют вокруг нее, и молодежь вместе с невестой исполняет первый танец удж.

Удж - древний праздничный танец. Обычно его испол​няют молодые люди в парах. Пластика, движения этого тан​ца естественны и просты по технике, что дает возможность строить самые замысловатые рисунки. Удж - танец распро​страненный, имеющий многочисленные варианты. Обычно на удж юноша приглашает ту девушку, с которой уже тан​цевал зэфак, шэшэн къафэ, зыхэлъэт - те танцы, в которых завязывался узел их взаимоотношений. В удж юноша и де​вушка берутся за руки, и такая структура танца позволяет им украдкой перекинуться словечком, условиться о новой встрече.

На народных праздниках и свадьбах этому танцу всегда предшествует вступление:

КIалэхэр нэбгъунджыкIе къысэплъых,

Пшъашъэхэр гупшысэхэзэ етъыхых,

Сэ сэш1э ахэм ягукъаор

О джэгуак1охэр, къежьугьа1у пфпэорэдэу

Уджыр!

Парни косо смотрят на меня,

Девушки же, мечтая, смотрят вниз.

Я знаю их печаль:

О, музыканты, сыграйте волшебную музыку

удж!

В удж раскрывается новый этап взаимоотношений тан​цующих. Они уже хорошо знакомы, а потому их движения, взгляды, расположение в танце по отношению друг к другу выражают согласие в мыслях и чувствах. Пространственная композиция удж изобилует разнообразными рисунками. Общий орнамент танца складывается из многочисленных пе​реплетений прямых и диагональных линий, маленьких кру​жевных кружочков и' большого круга, различных поворотов, переходов. При достаточно простой, доступной технике ком​позиционная тема удж весьма разнообразна и является ве​дущей в хореографической ткани танца. В многочисленных переходах, поворотах и замысловатых перестроениях руки исполнителей находятся в постоянном движении, мягки, пла​стичны и выразительны. При внешней строгости и подтяну​тости исполнительской манеры взаимоотношения молодых людей в удж остаются непринужденными. Однако общение танцующих не нарушает сложившихся этических норм, а, на​оборот, подчеркивает уважительное, почтительное отноше​ние молодого поколения к традиционным формам коллектив​ного танцевального творчества.

Во время свадьбы невеста стоит под руку с двумя подругами, пока тхэмадэ не разрешит ей сесть, возможно она до конца свадьбы будет стоять. Но сейчас традиции немного смягчились, и поэтому невесте придется стоять несколько часов. Ни в коем случае жених не должен находиться рядом с невестой. За этим следует пщащэтхьэмадэ. С тех пор, как невеста вошла начинает звучать музыка и не утихает до конца торжества. Время от времени молодежь устраивает джэгу. Невеста начинает  танцевать только с  разрешения тхамадэ и то, только в конце церемонии. Обычно невеста исполняет уджхъурей, как заключительный танец.  

Уджхъурей - один из древнейших хороводных танцев адыгов. Некогда в равнинных и горных аулах Адыгеи на се​мейных и общественных праздниках существовал обычай: из присутствующих выбирали красивую девушку, достоинства которой оценивали знатоки, уважаемые люди аула. Они со​ставляли совет старейшин - нечто вроде современного жюри. Девушка должна была быть ловкой и грациозной в танцах, обладать красивой внешностью, быть смышленой в домаш​нем хозяйстве, мастерицей в женском рукоделии. Все эти достоинства избранной воспеваются в уджхъурей - танце, прославляющем женщину. И где бы он ни исполнялся: на праздниках, свадьбах, гуляньях, - традиционной остается ме​лодия - единственная, специально для него предназначенная. Традиционным остается и смысл танца, который всегда ис​полняется под песню, раскрывающую уважение к женщине, предельное внимание к ней, учтивость. Текст песни импрови​зировали сочинители (усакIуэхэм). Имя избранной девушки называли почтенные люди аула. Определение победительни​цы сопровождается возгласами, выстрелами, после чего все участники встают в круг, начинают двигаться то в одну, то в другую сторону. Мерно раскачиваясь, двигаясь вперед-назад, они постепенно раскрывают круг. Обычно размыкает его, ме​няя перестроение, тот, кто танцует с победительницей. Начав новую фигуру, солист громко произносит имя избранницы, восхваляя ее достоинства. Все пары, подпевая солисту хором, начинают очередную фигуру танца.

Юноши в танце держатся рыцарями, аккуратно, под руку с девушкой, исполняют сложные, замысловатые фигуры. При этом они особенно внимательны, предупредительны и учти​вы. Девушки танцуют спокойно, сдержанно, но за этой сдер​жанностью скрывается разнообразная гамма чувств - стро​гость, игривость, а порой и непринужденность, если танцую​щие хорошо знают друг друга. Независимо от торжества, к которому приурочивался уджхъурей, и состава исполните​лей девушки держатся с большим достоинством, чем еще бо​лее покоряют сердца мужчин. Обычно исполняется три-четыре куплета, танцующие выполняют несколько фигур танца, затем пара за парой выходят из круга, давая понять, что танец окончен. 

Во время джэгу исполняются  такие танцы, которые являются неотъемлемой частью адыго-абхазов. В ходе свадебного застолья его участники периодически присоединяются к танцующим, этот эстетический идеал до сих пор жив в традиционном творчестве черкесов. Именно эти танцы выполняют многочисленные функции. Важным элементом общения и средством воспитания диаспоры являются именно танцы. 

Зэфак - популярный народный танец. Без него не обхо​дится ни свадьба, ни любое другое семейное торжество; его любят в горных аулах и в долинах. Может исполняться одно​временно несколькими парами.

Танцуют зэфак сдержанно, подтянуто, в строгой манере, торжественно, на высоких полупальцах. Опытные танцовщи​ки исполняют его на пальцах при подтянутом спокойном корпусе, что является показателем высочайшего уровня мас​терства. Порывистые движения, резкие повороты, быстрые вращения, прыжки нехарактерны для этого танца. Строгой сдержанной манере исполнения подчиняется и его компози​ция. Прямые диагональные линии органически сочетаются с круговыми мотивами, с плавными поворотами танцующих, которые двигаются по кругу или по прямой линии навстречу друг другу.

В быту зэфак распространен как танец приглашения на первое знакомство, первое свидание. Обычно на празднест​вах, семейных торжествах старший или распорядитель (джэгуакIуэ) называет фамилии или имена юношей и деву​шек, которые приглашаются на зэфак. И как только начинает звучать музыка, юноша подходит к девушке, приглашает ее наклоном головы и отходит назад, занимает свое место. Де​вушка спокойно выходит и останавливается с противополож​ной стороны от юноши, в строгом молчании, что означает ее готовность к танцу.

Танец начинается с движения по кругу. Внимательно и строго танцует девушка, приглядываясь к юноше. Переходы, повороты головы, схождения в центре круга следуют друг за другом - партнеры как бы оценивают друг друга, с достоин​ством представляя себя при первом знакомстве. Взаимоот​ношения в танце раскрывают смысл первого свидания, об​щения «на людях», и это определяет характер поведения мо​лодежи в танцах. В этом случае зэфэк1 необычайно строг и традиционен. Это, по сути, общественное признание само​стоятельности молодых. После танца юноша провожает де​вушку до того места, откуда они начали танец, а сам воз​вращается к друзьям.

Зэфак имеет несколько разновидностей: зыгъэгус (зыга-гус), къэщхъуэлэщ (кэшольаш), къекIуэкI (хакуач). Все они также были распространены в народе и исполнялись на раз​личных торжествах, однако их содержание несколько разли​чается.

Так, в зыгъэгус девушка и юноша в шутливой форме изо​бражают строптивых, имитируют ссору. И потому девушка, подчеркивая недоступность, танцует спиной, а юноша стре​мится заглянуть ей в лицо. Когда это не удается, он начинает сердиться. Девушка, следившая украдкой за юношей, теперь «уговаривает» его. Наконец, они мирятся и в согласии закан​чивают танец.

В къэщхъуэлэщ исполнители, выставляя правую ногу впе​ред и подсекая ее левой, смеются над нерадивостью или не​уклюжестью сверстников, шутливо изображая хромоту. В къэщхъуэлэщ сохранились пространственные рисунки зэфак, но шутливая атмосфера и движения, имитирующие хромоту, придают танцу игровой характер.

В къекIуэкI исполнители подсекают то правую, то левую ногу, танцуют вразвалочку, что придает танцу непринужден​ность, возможность шутить и импровизировать.

Подобные разновидности зэфак представляют собой яр​кие, образные хореографические жанровые сценки-картинки. В этом убеждают и их названия: зыгъэгус (зыгагус) - «сер​диться», къэщхъуэлэщ (кэшольаш)- «танцевать прихрамы​вая» («танец хромого»), къекIуэкI (хакуач) - «танец вразва​лочку». 

Шэшэн къафэ - один из самых распространенных танцев. Шэшэн къафэ  - жизнерадостный лирический танец. Его композиция насыщена разнообразными линиями, диагональ​ными и круговыми мотивами, сочетающимися с различными перестроениями, неожиданными поворотами и разводами. У кабардинцев, осетин и черкесов этот танец, как адыгейский Лъэпэрыфэ или общая кавказская лезгинка, исполняется под различную национальную музыку быстрого характера. У адыгейцев музыка к шэшэн къафэ  специальная, единственная, состоит из нескольких частей и является традиционной, обя​зательной.

Танец этот широко известен и популярен и является сво​его рода средством общения молодежи. Ведь юноши и де​вушки могли встречаться только на народных празднествах, свадьбах, в которых участвовали целые аулы, селения. Одна​жды познакомившись с девушкой на каком-либо торжестве, юноша искал встречи с нею и на других праздниках. С при​глянувшейся девушкой он стремился танцевать все танцы. Так завязывался узел их будущих взаимоотношений. И если зэфак был танцем первого свидания, то шэшэн къафэ  - танец второго свидания. Здесь юноша и девушка обретают взаимо​понимание, радуются новой встрече. Юноша стремительно, радостно несется по кругу, исполняя то строгие, то замысло​ватые движения и повороты. Пластика девушки сдержанна, стан ее грациозен. Но бисерные переборы ног, горделивые, полные достоинства позы, ловкие повороты наполнены внут​ренней взволнованностью и искренней девичьей радостью.

Зыхэлъэт - старинный народный танец. Темп, характер, своеобразие хореографического текста и содержание этого танца определяются его значением в жизни адыгов. Зыхэлъэт - традиционный танец на народных массовых праздне​ствах, свадьбах. Для молодежи это способ самовыражения, демонстрации ловкости, удали, стати и грации. В этом танце молодые люди, определившиеся в своих отношениях в пред​шествующих празднествах, вновь встречались. В отличие от зэфак и шэшэн къафэ, где юноша ухаживал за девушкой, зыхэлъэт - очередное свидание, а потому в темпераментном танце юноша и девушка показывают свое мастерство. Их отношения в танце обретают свободу, раскованность, непринужденность в движениях. Регламентирующая традиционность строгих, прямолинейных рисунков нарушается множеством разнооб​разных виртуозных вращений, быстрой сменой неожиданных и резких поворотов. Радость новой встречи рождает творче​ский порыв, проявляющийся в яркой индивидуальности ис​полнителя, в импровизированных виртуозных движениях и замысловатых рисунках танца. Пластика, движения девушек в этом танце мягки и полны грациозности, гордости и достоин​ства. Независимо от темпа музыки, стремительного, порой бурного танца юноши, проявляющего свою радость, девушка держится спокойно и величаво. Юноша стремительно несется по кругу, резко останавливается, импровизирует замыслова​тые движения, в которых проявляются его фантазия и мастер​ство танцовщика. Гордый своим успехом, уверенный, он по​ворачивается то к музыкантам, то к друзьям и, увлекшись виртуозностью движений, почти забывает о девушке. Она движется скромно, с достоинством, исполняя боковые ходы то вправо, то влево. Спохватившись, юноша резко поворачивает​ся и по прямой линии идет к девушке. Она, украдкой следив​шая за его танцем, тоже направляется к нему. Они встречают​ся в центре круга, затем расходятся, меняются местами, еще раз повторяют рисунок. Увлекаясь танцем, юноша и девушка начинают своеобразный хореографический диалог, который, по существу, переходит в пляску-соревнование. Юноша вста​ет перед девушкой на пальцы, исполняет ловкие повороты, выпады, прыжки, пируэты. Девушка точно реагирует на смену движений юноши. То плавно и величаво, как лебедь, плывет она вокруг юноши, то, резко повернувшись, мелкими переступаниями из стороны в сторону как бы манит его, то гордо, как орлица, широкими взмахами рук-крыльев неторопливо кружит на месте. Яркая индивидуальность, импровизация и творческая свобода по-разному проявляются у исполнителей этого танца. У юноши - в изобретательности движений, прыжков, поворотов, в стремительных бурных круговых и ли​нейных перестроениях. У девушки - в выразительности, гра​циозности пластики, то напевной и мягкой, то порывистой и трепетной, в разнообразии поз, ракурсов, подчеркивающих образное начало, горделивую стать горянки.

На народных празднествах этот танец обычно начинала одна пара, затем к ней присоединялась вторая, третья, и так до тех пор, пока не наберется круг. Заканчивается танец с окончанием музыкальной мелодии. Чаще всего прерывает та​нец пара, которая исчерпала свои возможности показать что-либо новое. Кому принять участие в танце, а кому выйти из него, определял распорядитель (джэгуакIуэ). Рисунок, движе​ния каждой пары самостоятельны, их отношения раскрыва​ются в хореографическом диалоге. Обычно после танца юноша благодарит девушку за радость, доставленную оче​редной встречей, и провожает ее до места. 

Лъэпэрыфэ - древний народный танец, всегда исполняемый как сольный. Танец импровизационного характера, ярко, тем​пераментно раскрывающий индивидуальные способности ис​полнителя. Это самый подвижный, виртуозный по движениям танец, позволяющий свободно пользоваться рисунком, несу​щий элементы стихийности, бурно проявляющейся радости, безудержной удали. Стихийность танца выражается в отсут​ствии традиционной строгости в композиции, а импровизация исполнителя рождает многообразие сложных сочетаний раз​личных элементов.

Лъэпэрыфэ всегда оставался любимым и популярным в на​роде. Он открывал возможности непринужденного общения, свободного самовыражения - показать себя, свое мастерство и ловкость в прыжках, поворотах, разнообразных сложных комбинациях и па. Когда начинался этот танец, для желаю​щих принять в нем участие заказывали музыку, и начиналась пляска-соревнование. 

В итоге наших исследований мы увидели, что свадебные обрядовые элементы в некоторой степени остались в чистом виде. Особенно стольный этикет, сватовство, структура свадьбы и танцы имеют средство в быту. Свадебный обрядовый фольклор диаспоры характеризуется рядом специфических циклов, выделяющих его как самостоятельную ветвь единого общего адыгско-абхазского фольклора. В связи с этим, на наш взгляд одними из важнейших задач современной фольклористики являются пути развития фольклора диаспоры, которые по известным причинам выпали из традиционной культуры.
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II глава «Свадебно-обрядовые песни».

§1. Стилевые особенности свадебных песен.

Народное песенное творчество является основным художественным богатством, достоянием духовной культуры адыго-абхазов.

В своей работе Л.Кулаковский пишет, что «Песня – это основной и главный по своему художественному значению вид народного искусства. Зародившись в самой примитивной форме, много тысячелетий назад, она неуклонно развивалась, эволюционировала в тесной связи с развитием культуры, самого народа, его быта, языка, мышления, неизменно находящих отражение в текстах и в напевах».

Древнеадыгское, абхазское миропонимание и мироощущение отразилось как в зеркале в дошедших до нас памятниках прошлого и особенно в песенном фольклоре. Несомненно вызывают интерес адыгские, а также абхазские песни.

«В адыгской культуре народная песня имеет непреходящую ценность – она, как своеобразный катализатор, всегда определяла содержание общественных отношений, раскрывала жизненные интонации, верования и красоту созидательного духа народа. Песенные жанры служили важнейшей формой оценки событий окружающей действительности и поступков людей, определения традиционного менталитета, выработки эстетических установок и передачи их новому поколению», - пишет Б.Г.Ашхотов.

Адыго-абхазские родственные отношения влияли на песенный фольклор. Национальные черты песенной культуры выражаются прежде всего в интонационном строе, в особенностях развития многоголосия, в характере поэтических образов. Способ исполнения абхазо-адыгских песен зависит от их жанра. Самая характерная черта за многоголосие. По своей сущности особенно абхазскую песню не может петь один исполнитель, если только он не поет под аккомпанемент какого-либо музыкального инструмента. Как на исторической родине, так и в диаспоре – в обязательном порядке необходимы, как минимум, двое, четверо подпевающих.

Еще одним общим для адыгов и абхазов является типичное хоровое сопровождение и наличие рефренных слов в песнях.

В своем исследовании искусствовед Ашхотов Б.Г. отметил, что в народно-хоровой практике различные этносы Кавказа используют в своих песнях следующие словообразования: уоройда, уорирадэ, уэрэдэ, райда, уайра. Они характеризуются цельностью, синтаксической законченностью, имеют значение устойчивой единицы слогового ритма и на протяжении всей макроформы не подвергаются варьированию, что подтверждает их рефренное формульное значение.

Искусствовед Ашхотов Б.Г. еще подчеркивает, что такие общие словообразования имеют адыго-абхазскую языковую группу, как артефактный структурный компонент.

Аргументом этнического происхождения «Уаридадэ» служат и такие слова, как уардэ (сильный), дадэ (обращение к мудрому мужчине). По мнению Ашхотова Б.Г., Уаридадэ «является сложным образованием, состоящим из двух простых слов уэрэд (песня) и Редадэ (собственное имя). Получается, «Песня дады» или «Песня Редады».

Сегодня адыго-абхазская диаспора очень часто использует варианты слова уоридадэ или оройда в свадебно-обрядовых песнях.

Адыго-абхазское народное музыкальное творчество богато и разнообразно, оно создавалось веками. Особенно песенная культура отражает все многообразие духовной жизни народа, его мироощущения, бытовой уклад и психический склад этноса.

Адыго-абхазские песни тесно связаны  с жизнью и бытом народов. Основными видами песен черкесской диаспоры по их содержанию можно назвать следующие группы: обрядовые, культовые, бытовые, трудовые, исторические, песни-плачи, колыбельные, лирические и современные. Почему мы беремся рассмотреть эти два народа.

Одной из наиболее трагических страниц для нас является насильственное переселение адыгов и абхазов из своей страны в Турцию. Это особенно тяжело сказалось на судьбе всего народа, так как переселение носило массовый характер. Эти трагические события оставили в адыгском и абхазском народе самые тяжкие воспоминания. И как все – и радостное, и тяжелое – они нашли свое глубокое отражение в народных песнях о махаджирах.

Песенная культура играет важную роль в сохранении языка. Сейчас время само поставило нас перед необходимостью выработать новые подходы, которые должны позволить решить многоплановую и актуальную задачу в сохранении культуры языка. Во многих работах отмечено, что сегодня черкесская диаспора не достаточно владеет родным языком, хотя нередко многие из них обладают талантом развития этнического и национального самосознания. Особенно лингвисты утверждают, что катастрофически сокращается число владеющих родным языком в диаспоре. В связи с этим, в изучении взаимоотношений языка и культуры, современные ученые пытаются не поддаваться одностороннему детерминизму, не исключая их влиянии друг на друга (взаимный детерминизм). В поисках этнолингво-культурных в соответствии выявляющиеся те или иные корреляции между структурами языка и его культуры. В этом плане идея лингвиста Гумбольдта. Л. такова, что язык является душой народа, и язык определяет форму культуры и так же самовыражение этноса.

В основном функции языка и культуры черкесов между собой выполняют коммуникативно-интеграционную роль Северокавказских общественных организаций. Здесь представители разных возрастных групп получают возможность знакомства и общения друг с другом. Это имеет немаловажное значение в условиях больших городов, в среде доминирующего турецкого населения. Интерес адыгов в Турции к созданному на Кавказе алфавиту, на основе кириллицы, совершенно мизерный. Поэтому нами найденные песни были записаны на основе латинского алфавита. Позже они были переписаны нами на кириллице.

Относительно стабильная структура абхазских песен, которые сохранились в Турции, получились с новым музыкальным содержанием, а так же новыми ладовыми элементами. В основе абхазской народной песни лежат архаичные, самобытные, глубоко национальные пласты, представляющие огромный интерес для изучения. 

Музыкальная культура древних народов, как адыгов, так и абхазов, развивалась постепенно и долго. В процессе развития этих народов отношение к музыке каждого из них было разным. Песенная культура особое место имеет в быту народов.

Народные песни представляют собой синтез вокальной мелодии с выразительной речитативностью. Мелодии народных песен вобрали в себя богатство вокальных и речитативных интонаций. Это является одной из черт народного мелоса и песнопения.

В последнее десятилетие песенно-музыкальная фольклористика Северного Кавказа и за ее пределами обогатились новыми методологическими поисками в изучении культуры диаспоры. Как известно, переселенческое движение с Северного Кавказа в Османскую империю, охватившее в XIX в. значительную часть коренных жителей, известно в истории под названием «махаджирство». Потомки махаджиров, изменив этнополитическую картину Северокавказского региона, нанесли огромный ущерб генофонду народов (адыгов, абхазов, убыхов, и мн. др.), приводя к существенному уменьшения или вообще исчезновению коренных этносов. В связи с этим мы можем отметить, что адыго-абхазская культурная диаспора в Турции формировалась по-своему в течении одного столетия. Народ был рассеян по разным странам и регионам, и фактически находился на грани растворения в чужой этнической среде. Не смотря на это в свою очередь представители этой культуры оставили заметный след в художественной культуре, фольклоре, и в частности в народных песнях.

Много песен относится к древне-языческому культу. Жанровое разнообразие этих песен (исторических, героических, бытовых, обрядовых, детских, и мн. др.) свидетельствует о том, что они отражают всю полноту жизни и деятельности народа. Во многих работах отмечено роль песен в народе. Унарокова Р. Б. отмечает: «Песня функционирует во всей жизнедеятельности адыгов, от рождения до смерти. В качестве регулятора поведения и механизма воспроизведения социальных институтов и норм» (44; 3(.

В основном среди диаспоры народные песни адыго-абхазов рождались благодаря институту джегуако. Песни сочинялись профессиональными джегуако по собственной инициативе. В истории песенного фольклора такое практиковалось у адыгов. Мы в трудах адыгских просветителей XIX в. часто находим упоминания об обычаях адыгов заказывать джегуако и сочинить песни по событиям. Унарокова Р. Б. пишет: «Заказными песнями могли быть колыбельные, величальные для невесты, героические (о погибших на войне), песни-плачи на смерть близких людей» (44; 127(.

Многие исследователи песенного фольклора черкесов пришли к выводу, что устное творчество диаспоры жива постольку, поскольку она, варьируясь, остается самим собой и через это живет сама песня. Здесь многие музыкальные элементы зависят от таланта певца, чтобы песня была популярна в народе. Об этом пишет Самагова Т.А.: «Народные певцы, музыканты-сказатели в свое время исполняли по аулам не только песни. Каждый певец был и музыкантом и сказателем. Исполняя героическую песню, он должен был рассказать слушателям кем и по какому поводу была создана данная песня. Они были знатоками родного фольклора. Они являлись одновременно сочинителями и исполнителями песен». [42, 6].

На наш взгляд каждый исполнитель, который знает песню или наигрыши с детства, чувствует себя в некоторой степени ее соавтором. Наверняка по этой причине невозможно услышать песню дважды в одинаковом исполнении певцов и совершенно в одинаковом виде.

В профессиональном исполнении адыго-абхазской песни соблюдаются некоторые правила в подборе слов к песне. Можно сказать, эти правила почти не меняются в мелодической линии. Под мелодической линией мы имеем в виду ее звуковысотную сторону интонации. Основной организацией звуковысотной линии в национальном песнопении больше всего определяет лад.
Многие исследователи исходили из того, что некоторые слова этого рефрена объясняются лишь на основе адыгских языков. Например, уэрэдэ Н.С.Трубецкой, вслед за ним и другие исследователи Инал-ипа Ш.Д., Меретуков М.А. отождествляли адыгским уэрэд «песня» к выводу о том, что припев уэрэдэ неправомерно связывать со словом уэрэд «песня». Лингвист  Шагиров А.К констатирует огромную зависимость, указывая, что уэрэд «песня» получено из припева «уэредэ».

Особенности исполнения песенного творчества адыгов отличается от абхазов диаспоры на три вида:

1. Вокальное одноголосное пение.

2. Вокальное многоголосие. В Турции оно не очень развито чем абхазов. Но многоголосие можно услышать в обрядовых песнях вместе с ежьу.

3. Вокально-инструментальное исполнение.

Свадебно-обрядовые песни часто поются ежьу. Особенность ежьу такова: это звучащий антифонно сольному песнопению и существует в двух видах. Как отмечает Блаева Т.А., ежьу – это самостоятельное и несамостоятельное песнопение.

Самостоятельные ежьу составляют контраст партии запевалы, обладая индивидуальным темотизмом, своей ритмической и звуковысотной организацией.

Несамостоятельный ежьу полностью повторяет или варьирует и развивает падоинтонационную ритмическую структуру сольных построений. Здесь есть единое историческое построение, которое он обычно завершает. Эту форму полностью содержат свадебные песни.

Среди прочих древних обрядов и ритуалов особое место по своей сложности и богатству содержания занимает свадебная церемония, сопровождаемая песнями и плясками карнавально-праздничной направленности.

Анализируя некоторые стилистические особенности адыго-абхазских свадебных песнях в Турции мы могли фиксировать 15 адыгских свабедных песен, на разных диалектах. Одна песня на турецком языке, 7 абхазские свадебные песни, из них 4 песни увезенные из исторической родины их поют в Турции как свадебные песни, отдельно три абхазские свадебные мелодии которые играют во время этого ритуала эти ноты взяты из репертуара ансамбля «Уэрэдэ» в Турции.

Где мы могли фиксировать песни, свадьба проходила в доме жениха. В районе Дюздже, где живут компактно и абхазы, и адыги структуру свадьбы и исполнение песни почти одинаково. Поют песни Ридаде, Редаде или Радеда. Этот факт свидетельствуют о том, что возможно эти песни имеют древнее происхождение. Иногда Радеда называется «Уаридаде» - эта песня своеобразна в музыкальном отношении. Она основана на несложной мелодии, которая постепенно движется по восходящей линии. Абхазы эту песню поют так: второй голос становится ведущим, первый голос приобретает характер сопровождающего подголоска. Получается автоматически все мелодическое движение и ритмика подчиняются второму голосу.

Свадебные песни и их тексты, собранные мною с 2007 – 2010 годы в разных регионах в Турецкой Республики. Свадебные песни помнят средние поколения от 25 до 45 возрасте в Турции.

Изменились ценностные ориентации общество в диаспоре, трансформировались формы быта обрядов, уклада жизни, структуирования личного и общественного времени. Свадебно-обрядовые песни сохранить преемственность и основные закономерности развития системы, продолжает жить в иных условиях, но трансформируя формы своей реализации, можно сказать, что изменился и речевой уровень культуры, в то время как «языковой уровень константен, возможно, за новыми» формами исследователи фольклора найдет старое содержание песен.

Исполнитель песен является носителем информации своего народа и через его посредство осуществляется передача своей информации другим социумом.

Связи с этим песенные тексты имеют в адыго-абхазском музыкальной традиции несколько основных аспектов. Осмысление фольклорных фактов происходит в системе коммуникативной носителей песенной традиции. Основной аспект ярко выражено в любом обряде этноса. Это театрализованное обрядовое действие. Это действие совершается всеми или специально предназначенными для одного лица. По строгому правилу Балашов Д.М. – пишет обряд  исторически получает чрезвычайно важну функцию: В нем проявляется и через него выражается этнопсихическая (историческая и национальная) общность коллектива (ряда, племени, в предела – народа). Обрядовое действо, при все его подчас яркой театральности, по сути, не рассчитано на «зрителя», в нем есть только участники» (12;27).

Например в свадебном обряде адыгов существует песня на вывод невесты из дома родителей - «Уоредада, у шапсугов «Пшаш аша у абхазов Уаридада – Танцевальная песня Нысэуэрэд, освящающая начало – «новой» жизни невесты в деле родителей жениха, танец у адыгов Уджхурей у абхазов Аурашьаа означающие собой официальное окончание свадебных торжеств. Здесь надо отметить, что их поэтический язык, язык песни и наигрыши, в частности, обряда в адыго-абхазской традиции большим культурным наследием.

Тексты свадебных песен и музыка фольклорного материала нам показалось, что в основном песни бессюжетные. В них дается образ героя который определяет содержание песни в виде обращения. Например когда близкие родственники женщины поют свадебные плачи в Турции, там часто используют «слово» «Gelin» (невестка), за нее они переживают и пожелают самого лучшего дальнейшей жизни. Слушатель этих плач проникает в внутренний мир героиня, и мы узнаем о их переживаниях, о чувствах в эмоциональном песнопение.

Музыкальная композиция свадебно-обрядовых песен адыго-абхазов, в отличие от других песенных жанров в Турции имеют постоянные мелодии. По содержанию простые свадебные песни имеют разные мелодии.

Что касается характерной чертой свадебного песенного стиля абхазов является сохранившиеся и развивающаяся традиция мужского пения. А у адыгов развита и женская и мужская песнепение.

Абхазская свадебно-обрядовая песня «Аурашаа» в этом плане яркий пример, о том что в основном поют мужчине. Гормонический склад осуществляется развитием трех-четырех голосов. Мы наблюдали два вида исполнения: в первом: верхний голос исполняется сам по себе остальные голосы вместе сопровождается этого голоса. Во втором варианта услышали полифонию в форме диалога.

Хотим отметить, музыкальном песнопении адыгов в регионах Кайсери и Чурума также часто встречается полифоническое песнопение. Примером этому служит 8,12 песен которые мы включили свои исследования.

Проанализировав некоторые структурные особенности свадебной песни одновременно у адыгов и у абхазов в Турции, мы можем сказать и это песни представляют живой памятник в целом духовно-историческую жизнь народа. Уникальность что песни поются на разных диалектах в Турции. В завершении работы мы хотим подчеркнуть, что свадебные песни адыгов имеют свою музыкальную форму. Ладовые особенности песен такова. Основные диатонические лады в мажоре и миноре. Нет отклонений от темперированного строя и нет мелкой делимости полутона, а также нет нейтральных терции секста.

§ 2 Адыго-Абхазские свадебные песни

Свадебно-обрядовые песни адыго-абхозского народа имеют своеобразные напевы, которые исполняются речитативом.

Среди адыгской диаспоры в Турции, в свадебной поэзии, мы различали ряд жанров которые сохранились до сих пор:

Величальные песни – они коротенькие и имеют свои особенные идеализированные тонах, и то мы представляем себе красоту, щедрость благополучие, счастье того или иного участника свадеб. Часто песни свадебные отличались своеобразной шуточной манерой исполнения, они звучали контрастно с торжественным моментом свадебной церемонии (особенно это ярко выражено у абхазов).

Жанр песни – наставления (Насихатт тур. Язык). Исполняются эти песни в г.Бурса, и в г.Балыкесир, где компактно живут абхазо-абазины а также бжедуги, абзехи. Поют при проводах невесты из дома родителей и при приближении к воротам дома жениха. Это считается как кодекс поведение невесты в доме жениха с первых же минут ее прихода в новый дом. Мать невесты наставляет ее быть послушной, покорной, трудолюбивой и держать дом в чистоте и порядке. И здесь женщина, сопровождающая невестку, дает ей наставления жить в мире и согласии, в любви, быть щедрой заботливой хозяйкой. Я это фиксировала в г.Мерзифы село: Ашагыбюк пели песни на турецком языке:

Benim gelin kizim




Моя невестка

Benim nazli kizim




Моя нежная

Kus gibi ucuyorsun



Ты летала как птица

Yuvani ariyorsun




И говорила сладко

Yumusak huylu, Sicak yuzlu


Улыбайся всегда

Tatli dilli bereketli olsun



Пусть дом получить берекет

Herkezce bilinen gelin olasin


Что тебя узнали все

Hos git yuvana




Добрый путь

Жанбей Беррак

В село Ашагыбюке за день свадьбе соберутся родные невестки. И в этом вечере поют свадебные плачи.

Это пения, отдельной личности и обращены от ее имен не ко всем, а лишь к узкому кругу людей. Матери и сестры из свадебных плачей возникли и прощальные песни. Особенно подруги невестки возраст от 25-30 лет (не замужем) пели в которых от имени невесты прощально с друзьями, родными, родственниками. Это своего рода свадебные песни в веселом жизнерадостном свадебном ритуале.

Следует сказать, что адыго-Абхазские свадебные песни – это этнонациональные, яркие показывающие не только образа или ритуала, но в них лежат психология, уровень мышления высокая нравственность народа:

Адыгские современные песни

Нысэ орэд (Песня невест)

1.

Сик1алэу синэфы, орида

Синэфынэ лъап1и

Уик1алэ къыщагъэшь орида

Шыуаджэр къысфыдахьи

Унэм сыкъек1отышь,

Гушапк1эр къесэты,

1эшышхом сек1ушь

Чэмыбгъэ пщэрыр

Къясэгъэук1ы, орида

Хьак1эныщым ипщэрыр

Аши1эпэщыпсэу, орида

Кысфыдашэжьы, орида

Шыуишъэр игъусэу

Дэзэрэфыхь, орида

Зэрэгъэчэфхэу

Сик1алэ къыщагъэр орида,

Къысфыдащэжьы,

Тхьацуфы, 1апш1эшъ

1эпщэ хъураешь

Дыш1э пэ1ошхошь, орида

Мэлым фэдэу ш1абэ,

Тхьаркъом фэдэу 1асэ,

Ыдырэр мыт1эп1и,

Гъунэгъухэр егъаш1о,

Пщыр Ш1у елъэгъу

Гуащэри зэрещэ

Бэрэ зэк1ыгъунхэу,

Шъауи агьотынэу

Зауи ямы1энэу, орида

Гъабли ямы1энэу

Ахэм тафэхъохьу, орида

Хатко Яшар

Нысэиш орэд (вывод невесты)

2.

Ох, оридада, ридада

О, ридэдэ мафэр тиныса

Бгьашхъом дэчэрэгъурэм къыщагъа

Укъэзышэ щъаоми удэжьа

Ра орэдэ унэжыми яныса.

Узинысэм Ыпсэ фэдэу уелъэгъуа орида

ЦIъыри мэутэ ц1ык1ухэр бгъэшыпа,

Тхьэркъо т1ысыгъак1уэуи уиныса орида

Уигощэ ныошхори къэбгъэш1оу,

Пщыпхьу фэш1у нысэуи охъуа, орида

Ох, оридада, ридада

О, ридэдэ мафэр тиныса

Аднан Яган

Нысашэ орэд

3.

А с нысэ джэнэ к1эхьу орида

А синысэ шъэохъулъфи орида

Къылъфырэр мык1оды, орида

Ыдырэр мыт1эп1ь, орида

Зэхэмыт1эп1эжьырэр ыдыгъи, орида

Ыдыгъи, ох, орида

Гюлджан Алтан

Шъузыщэ орэд

4.

Орэда, дариери шъхьатэба шъыу

Орэдад си нысэ къащ

Синысэ къащэ орида

Ра, укъэзыщагъэми орида

Орэда о сыхьаты

О мафэта шъыу

Орэдэд си нысэ о дахэр къэтэщэта жьы1уэ

Орэдэд си нысэ къащ

Гюлджан Алтан

Уэридадэ

5.

О, о уэридадэ, ридадэ, уэридадэ махуэри

О, о уэридадэ, ридадэ, уэридадэ махуэри си нысэ

О, о уэридадэ, ридадэ, уэридадэ дунейжьым темыту

О, о ридадэ, ридадэу махуэри ди нысэ дыщэ.

Жанэ Жюрдане

Нысэщ1э док1уэ (уэрэд)

6.

Уэ док1уэ, док1уэ

Нысэшэ док1уэ

Нысэшэ дышхьык1уэк1уэ

Си к1эшэни док1уэ

Уэ к1офэ, к1офэ

Си к1ашэни к1офэ

Дахэц1ык1ур дышхыфедэж

Ц1ыхум и гур хъуохуэ

Дахэц1ык1ур к1офэри

Уэ к1офэ, к1офэ

Ныбжыохуэр дыщыфэдж

Маржэ джэгу нысэщ1э док1уэ

Кушха Догана

Нысэиш орэд

7.

Ох, оридадэри, одида

Синысэми фэдэри дэмыса,

К1элэ закъоу дэсыми къыщагъа.

Укъэзыщэ к1алери бэгъащ1э

Тыжьыныр зыфау1урэр, пхуант1эу

Дыщ1эр зы1улъэлъырэр лэныстэ

Ох, уимэстэжьыехэр бгъэшыпа,

Синысэ зытетыри къэс1ощт сэ, 

Ох, къэтэбэ шэплъыри зикушьхьэ

Зику мылэшьхьит1у тыжьыны.

Уитыжьын тхылъыри къэбылъа

Тыжьын пшэрылъынэри гъэлъагъо…

Четао Шукран

Нысэспиь орэд

8.

Ох, ори-оридадэ

Ох. Оридадэр си нысэ дахэ

Уигощэ ныожьыхэр оридадэ

Ох, сынысэм фэдэ дэмыса оридадэ

Тыкъызэлъэгуш1уа оридадэ

Оридадэ мафэр си нысэ дахэ

Тхьа уеш1а, ди нысэ

Тхьа уеш1а, ди дыгъэ

Ох, ори-оридадэ

Али Чурей

Ди нысашэ

9.

Уей маржэ уей уей

Уой ди нысашэ

Уо, уорайда

Уэрайда, уой уой

Уой къыдошэри!

Уой,ди гурыф1эгъуэщи

Фызышэр къэсыжаси

Уой, уо уэрайда

Кардан Мэвлюи

Нысэшэ уэрэд

10.

Уэридадэ уэридадэ махуэр

Ди нысэ мыхуэуу щымы1эу

Пщыпхъум фэщ1у нысэр

Тхьам еш1а

Уэрида уаридадэ ди махуэр

Уи гуапи уэридадэ

Хусамметин Бгажба

Нысэшэ уэрэд

11.

Уорайда – райда ди нысэри райда – 

Уорайда – райда нысэшэ джэгу райда –

Ди нысэ къащэ райда

Джэгу ину райда

Нобэ махуэшхуэ джэгу

Уорайда – райда ди нысэри райда

Уорайда – райда нысэшэ джэгу райда

Аднан Аюзба

Нысэ орэд

12.

Оридэдэ мафэуи, тиныса

Ридада мафэуи тиныса – 

Динысэм фэдэхэр дэмыса

Дэсы к1элэ закъоми къыщагъа!

Пшыпхъу фэщ1у динысэуи тхьэ уещ1и

Дунаими темытэу,

Гъэш1э минэхэри птесэ1уа

Оридэдэ мафэуи тиныса.

Шыж Рахшан

Джэгу орэд – Данэр сип1эу

13.

Данэр сип1эу, дыщ1эр сип1эщхьагъ

Мы пш1эщ1э дахэр си гум рихьагъ

Данэр ип1эу, дыщ1эр шп1эшъхьагъ,

Мы пш1эш1э дахэр си гум рихьагъ, ьай, хьай

Сэ сызыфаер, о узыфаер,

Ащ фэдэу дахэу.

Ежьу:  Ашфэрэу нагъоу,

Аш фэдэкъабз

Ишъхьоцы данэр, инэ нагъохэр

Имык1ыжьынэу чыгум ихьагъ,

Ишьхьац, данэр, инэ нагъохэр

Имык1ыжыну сыгум ихьагъ.

Гюлджан Алмен

Нысашэ

14.

Ей – ей- ей-ей-ей

Нысашэ къэхъуащ, уо-уо!

Нысэуэ къатшери

Ф1ыц1э щхьэцыр

Шабиихъу бырыбкъэ,

Быныр зы1егъэхьэри,

Къихьэ хуодалъэ,

Лъэдакъэ пхъашэщ

Уарида- уарида-уарида

Нысашэ къэхъуащ, уо-уо!

Шыбэджэндыр къытхуещтэ, 

Шыбэджэндыу шухэ1ум йогъу

Я къехуэхыр нэхъыбэщ,

Уанэ къуапэр трагъэз,

Сом зырызк1э япшыныжын…

Уарида – уарида – уарида…

Нысэуи къатшэри, уо-уо!

Диным хуэ1эшэщ

Хьэрэшк1эк1э бзаджэщ.

Хуако Сами

Унэишэ уэрэд

15.

Уэредэ, уэредэ махуэ

Уэредэ, махуэ, динысэ

Данэмрэ дыщэмрэ я гущхьэ

Уа, и гублащхьэри дыжьынкъэ (уорадэ, уо махуэ)

Уэредэ махуэ, ди нысэ

Уэгум ит мазэр зи напэ

Напэхуу дахэми дегъазэ

Уэрэдэ махуэ ди нысэ

Уэ, нысэ махуэ идошэ

Уэ, щоуэ махуэ ирашэжырт

Уэ, шэхуу дахэр мэтэджри

Уэ, ар щ1этэржыр и щаурщ

Сасык Шамил

Абхазские свабедные песни 

(Ачара Ашуа)

Уа, ра да ра уа уарада рада

Уа, уа ра да уарада

Уа рэд ры уэ уэ уэ уэ уэ

Уэ радры уэуэуэ хайт

Агурбъахукуэ уэ рада ахохэк1ри уэ

Уэ радарэ а хайхай рэ уэ ахыжахрэ

Уэ уэ рерэ уэ

Уа хо хо уэ рэдэ рэ

Уэ ахэ хаирэ уэ

Уэ рэдэ Уэ уэ рэдэ уэ

Уэ уэрэ да уцэ уэрерашьа ахахьайрэ

А ха ха ха уэ а ха хайрэ

Ре ра уэ уэ уэ хо хо

Ре ра уэ уэрадэрэ уэ уэ рарра

Уэ шэасуарэ аха хайрэ уэ уо

Уе ахахойрэ уэ, уэ рада Рада

Уэрэ Дэрэ уэ уэ рэра

Рерэ уа уэ рерэ

Уэ уэ шэас уэрэ уэ рэдэ уэ уэреражь

Уэ ха ахо хан рэ уэ ха

А хохай рэ уэ ха а ха хой рэ

Уэ рерэ уэ уэ аушу радара

Исполняет семейный ансамбль Аюзба Дженгиз, Аюзба Раши

Песня привода невесты

(Ататца лаатага ашуа)

Уа хо о ре ра уа хо хо

Уэ уэ ре ри уа рэ ауэ

Уа ре рэ уэ хаи рэйда

Уэ уэ ха уэ

Аба ре ро уэ ре рэ уэ жо хо

Уа ха

Уэ хо уэ хо хо уэ ре ро

Уэ хо хо хо уэ уэ райда уо хо хо

Уа хо уари ра уа уа ре ра

Ри уэ уэ ри ра уа уа

Уэ уэ рай да

Аба ре ро ейгым хэшэ

Уэ хо уа уэ уэ хо

Хо хо хо уаре ро

Уэ хо хо хо хо хо уэ уэ уэ уэ

Ха уэ уэ уэ уэ 

(исполнялось во время входа невесты в дом жениха) Салим Ашуба

Проанализировав некоторые структурные особенности свадебной песни одновременно у адыгов и у абхазов в Турции, мы можем сказать и это песни представляют живой памятник в целом духовно-историческую жизнь народа. Уникальность этого то, что песни поются на разных диалектах в Турции. В завершении работы мы хотим подчеркнуть, что свадебные песни особенно адыгов имеют свою музыкальную форму, а также песни имеют ладовые особенности. Основные диатонические лады в мажоре и миноре. Нет отклонений от темперированного строя и нет мелкой делимости полутона, и нет нейтральных терции секста.
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ГЛАВА III. Художественный язык и поэтическая терминология адыго-абхазских свадебных обрядов

§ 1. Общность поэтического стиля и языка свадебных песен

Поэтический стиль подразумевает изучение всех художественных систем, жанров народной поэзии, включая систему изобразительно-выразительных средств, законы организации поэтической речи, разнообразие форм изложения [1;6].

Поэтический стиль и язык свадебных обрядовых песен черкесской диаспоры является одним из наиболее значимых областей фольклора и до сих пор малоизученна. Хотя с конца XIX до начала XX века записано и опубликовано количество текстов адыгской и также абхазской поэзии, связанной с обрядами.
Среди многих традиционных обрядов и ритуалов особое место по своей сложности содержания и структуры адыго-абхазские свадебный обрядность сопровождения песнями.

Свадебные песни черкесской диаспоры в Турции по своей структуре и композиции имеют необычную форму песнопения. То есть «вопросно-безответную» или «вопросно-ответную» систему.

Наше исследование показывает у абхазов песни плач (свадебный плач) и хохи (тосты) состоят из двух поэтических слагаемых – благожеланий и одновременно  приклятий.  И их часто используют в свадебных обрядах.

Абхазская свадебная песня «Ачара Ашуа» очень популярна среди абхазов, проживающих в Турции. Она имеет форму как Хох.

Народное нотное написание сделано композитором Абхазской Республики И. Шамбой и Чурей Д.
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Как известно, музыкальные тосты, имеют с черкесском традиционном социуме несколько основных аспектов функционирования, и внутренне дифференцированных, тесно взаимосвязанных друг с другом. Осмысление этнофольклорных факторов происходит в системе коммуникативной  деятельности носителей любой традиции. В этом плане поэтический стиль и музыкальное исполнение всегда мотивируется характер обряда. В песнях ключевое слово дает информацию о состоянии, переживаниях, желаниях, психике человека.
Так, например: существуют разные варианты: песня на вызов невесты из дома родителей о песне Уаридада.
История одного фольклорного сюжета песни

Уаридада.

Четверо пастухов пасли в горах свой скот. Однажды к их стаду приблудился годовалый козленок. Кого они только не расспрашивали, но хозяина так и не нашлось.

- Дай нам Бог еще такого приумножения, зачем спешить, пусть пасется у нас, пока не подрастет, может за это время и хозяин найдется, - решили они, обрадовавшись пополнению, - а если не отыщется, будет принадлежать всем нам сообща.

И поскольку коза была одна на четверых, то они постановили каждому из них будет принадлежать по одной ноге.

Но в один прекрасный день козленок сломал ногу. Пастухи наложили на место перелома обструганную веточку из дерева, перевязали ногу тряпицей. Козленка утром оставляли на месте стоянки, а сами уходили на пастбище. Козленок пасся рядом со стоянкой и иногда, пользуясь отсутствием хозяев, резвился в пастушьем балагане. Однажды, когда никого не было, тряпица, которой была перевязана нога, загорелась. Не видя ничего от боли, козленок выскочил из балагана и сломя голову помчался прочь. Но повязка на ноге продолжала гореть, и от нее загорелось все вокруг. И случилась большая беда, пожаром было уничтожено горное пастбище.

На пастухов подали в суд. Дело разбирал князь, которому принадлежал выгон. Князь, выслушав историю с козленком, всю вину за случившееся возложил на того, кому принадлежала сломанная нога.

Решение суда было окончательное, да и кто бы посмел перечить решению князя. На пастуха был наложен огромный штраф, выплатить который он был не в силах, и несчастный был вконец разорен.

Однажды дети, играя в мяч, заспорили. Судивший игру разрешил спор, но это не понравилось одному из игроков: - Я не согласен с твоим решением, если ты не можешь судить игру, брось это дело, - сказал он и добавил – Ты решаешь спор также «справедливо», как наш князь ведет тяжбу.

В какие-то веки кто мог предположить, что решение князя-судьи может быть неверным. Слова мальчика очень быстро дошли до князя, и он велел слугам немедленно доставить его во дворец. Когда юношу привели к князю, тот, с хитрецой взглянув на него, спросил:

- Я слышал, что тебе не нравится, как я разбираю дела, тогда скажи мне, дад, какое дело было разрешено мною несправедливо?

Но мальчик оказался неробкого десятка, он назвал дело, но указать так сразу на ошибку судьи отказался:

- Сначала собери всех, кто связан с этим делом и всех, кто присутствовал на суде, - ответил он князю.

К всеобщему удивлению князь согласился с ним. Собрали всех и тогда отроку дали слово:

- Уважаемый владетель, прости мою глупость за то, что я так открыто говорю с тобой, из-за моего неосторожно обмолвленного слова создалось целое дело, и теперь я не могу не сказать того, что наболело на душе.

- Я слушаю тебя, - ответил князь с недовольными нотками в голосе. Ему не понравилось вступительное слово юноши.

- Я присутствовал на сходе, когда ты разбирал это дело, и тогда же не был согласен с твоим решением вопроса, - продолжил мальчик, - но в тот момент у меня не было возможности сказать, что ты рассудил несправедливо. Почему я не был согласен? Ты, многоуважаемый князь, наверное все не продумал до конца, как следовало бы: ты судил не пастухов, не козленка, а одну лишь ногу, да и что могло с ней быть, ведь она была сломана. Если бы ты правильно повел дело, то возложил бы всю вину на остальные ноги. Если бы не они. Разве сломанная нога могла бы куда-нибудь ускакать! Если бы она не могла никуда уйти, то сгорела бы сама, но с горным пастбищем ничего не случилось бы! А если говорить иначе, то всю вину за содеянное надо возложить на пастухов. Которым принадлежали три остальные ноги.

Все собравшиеся поразились смекалке и мудрости юноши.

Князь, опустив голову, стоял на веранде дворца, о чем-то размышляя. Окружающие с нетерпением ожидали его слова. Вдруг он резко обратился к мальчику и спросил, как его зовут.

- Уаридада, - ответил тот.

Князь, более ничего не говоря в ответ, стал ходить по веранде из конца в конец, сосредоточенно бормоча: «Уаридада, Уаридада». Народ в глубоком молчании ожидал его ответа. Вдруг князь удалился в один из залов дворца. Пройдя анфиладу комнат, он очутился в покоях молодой жены. Она была пятой по счету и взял он ее всего лишь неделю назад. Молодая женщина, завидев пожилого супруга, стыдливо опустила свои прекрасные глаза. Князь, увидев ее, оживился и сразу помолодел. В это мгновение чудесная мысль озарила его, и он выскочил на балкон. Народ оживился, когда увидел своего владетеля в прекрасном расположении духа.

- Я согласен с тем, что заявил этот мальчик, - спокойно заговорил князь, - виновны те пастухи, кому принадлежали три здоровые ноги. Но все это время я размышлял не об этом, я все думал, чем одарить за мудрость этого юношу. И вот что я решил.

Как вы знаете, я владетель, и богатства мне не занимать. Если я предложу ему свое имущество и престол, он откажется; ежели он согласится – я не решусь. Даже если я и пойду на это и он примет мой титул и состояние, все равно все это преходяще.

Я видел, как своей мудростью этот юноша поразил собравшихся. И поэтому я желаю, чтобы имя этого смышленого юноши благословляло и радовало народ во все времена. Да будет отныне и навсегда для всех соединивших себя узами брака, с сегодняшнего дня свадебная песня именоваться «Уаридада».

Слух об этом разнесся по всей стране и народ одобрил это решение: «Пусть будет благословенно это имя и навеки останется памятью мудрости и счастья нашего народа!»

С тех пор прошли столетия, но свадебная песня абхазов «Уаридада» во время привода невесты во двор жениха и по сей день звучит символом радости и счастья на древней земле Апсны!

Со слов Дбар Шукран записала Чурей Д.А. в с. Саз г. Адапазары. 2009 г.

Информатор рассказал эту легенду на абхазском языке. Перевел с абхазского Р.Х.Агуажба.

Радеда (Уаридада)
Песня известна по всей Абхазии и поется на свадьбах в то время, когда невесту везут на лошадях в дом жениха и сопровождают выстрелами. 

«Радеда» - так называют песню в Бзыбской части Абхазии. В Кодорском же уезде эту песню называют «Уаридада».

Историю возникновения этой песни передал столетний крестьянин из села Калдахвары, Гудаутского уезда – Шач Чукбар.

Лет 300 тому назад жила девушка по имени Деда. В том же селении жил молодой человек по имени Маф. Последний пожелал жениться на Деде и, сделав ей предложение, получил ее согласие. Но прошла одна неделя и Деда уже изменила свое решение, она дала понять Мафу, что отказывается от своего слова.

Маф никак не хотел этому верить и тщательно готовился к свадьбе. Тогда Деда поручила нескольким молодым людям на всех сборищах и гуляниях петь о том, как Деда обманула Мафа. Молодежь постаралась и Мафа высмеяли так, что ему больше ничего не оставалось, как обидеться.

Маф совсем упал духом. Работа перестала его интересовать, а пища была для него чем-то таким, что не всегда приятно принимать. Маф исхудал и ходил по аулу, как тень своего деда.

Однажды его встретила в таком состоянии одна старая женщина.

- Я знаю, Маф, что ты забросил работу и изредка кушаешь только для того, чтобы не умереть.

- Хорошо, старая. Если ты знаешь, то пусть это останется при тебе. 

- Я знаю даже и то, почему ты такой невеселый.

- Если ты и это знаешь, то все равно ничем мне не поможешь. Деда слишком упряма.

- Ты просил Деду, Маф, но если ты меня послушаешь, то немного позже она станет просить тебя о том же, о чем ты просил ее.

- Ты уверена в этом, старуха?

- Если ты меня послушаешь, то это будет так же верно, как и то, что ты сын своего отца.

Соглашение состоялось, и старуха направилась к Деде.

- Почему ты так бледна, Деда? Какая болезнь мучает тебя?

- Я совершенно здорова и не думаю, чтобы я была бледна.

- Ты не думаешь, Деда? Но ты совсем больна. Ты только посмотри в зеркало и увидишь, что тебя мучает страшная болезнь, от которой люди становятся мертвыми еще при жизни и сами этого не замечают.

Деда страшно испугалась и когда посмотрела в зеркало, то действительно увидела себя бледной.

- Что же делать мне? Как избавиться от этой страшной болезни?

- Надо сделать жертвоприношение, Деда, и помолиться русалке. Ты возьми с собой сладкий чурек и меня, чтобы я могла помолиться за тебя русалке. Ты будешь здорова, Деда. Я желаю тебе только добра.

Старуха и Деда пошли к реке. В руках старухи был большой мешок. Утолив голод частью чурека, старуха бросила остальную часть его в воду и прошептала непонятную молитву.

- Теперь, Деда, я одену на себя мешок, закрывшись с головой до поясницы, а ты не стесняйся и приди ко мне так, как приходит муж к своей жене со всеми интересными последствиями. Конечно, Деда, ты только делай вид, ведь ты не мужчина.

Деда исполнила приказание старухи.

- Теперь Деда, ты надень на себя мешок, а я буду делать с тобой то же, что делала и ты со мной. Ты будешь здорова, Деда, я обещаю тебе это.

Деда выполнила и это приказание. Но в кустах был спрятан Маф и он пришел к Деде вместо старухи.

Деда встала с бледно-розовым лицом.

- Слушай, старуха, ведь я чувствовала, что это был настоящий мужчина!

- Ничего, Деда, я тоже так чувствовала, когда ты приходила ко мне.

Прошло известное время и Деда почувствовала, что внутри у нее есть что-то, что называется будущим ребенком. Она позвала к себе старуху, а та прислала вместо себя Мафа. Последний только пожал плечами и ушел. Но на следующий день молодые парни распевали песни о том, как Маф обманул Деду.

Это Деде не понравилось, и она стала просить Мафа жениться на ней.

- Я только этого и хотел, - ответил Маф.

Когда Деду везли в дом ее жениха, по дороге очень много стреляли и очень громко пели.

- О-го-го, ора, Деда, Деда…

«О-го-го» - это всегда выражает у абхазцев незлобивую насмешку.

У абзехов пшаашаша и танцевальная песня нысэудж – нысэшаудж, освещающая начало новой жизни невесты в доме родителей жениха, танец уджхурай, означающий собой официальное окончание свадебных торжеств.
Песня «нысэщтэ орэд» записана от Яшара Хатко в 2008 г. в г. Станбуле

Ти нысэ къашэ орида да

Шыуаджэри къагъэси орида да

Уипщыигъэ цуIоными орида да

Тхьами дунаим тагъа орида да ори.

При  записи информатор выполнил только один куплет из этой песни. Для поэтико-содержательной фактуры адыгских свадебных песен характерна в Турции другая формула, когда свадебную песню поет свекровь для невесты. И в адыгских и в абхазских песнях характерно, что в конце каждой поэтической строки повторяется слово уорида или орида, оройда.

Песня нысэ орэд (на бжедугском диалекте) записана от Чурмыт Сухейлла в 2010 в г. Чанаккале 

Те ти нысэо тэджэнэ кIэхьу, оридара

Те ти нысэо дэIэлэу хъульфы, оридада

Хэтэо къыльфырэр

Хэтэо тыгэо пIэжьырэри орида да

Здесь мы зная мелодии этой песни можем сказать, что она имеет небольшие подпевки. Песня о невесте у адыгов часто поет свекровь невесты. Это почти не практикуется у абхазов. Имея такую ласковую и шуточную форму.

С точки зрения поэтико-содержательной специфики к свадебной стал близки хороводные песни – как у абхазов аурашаа, у адыгов уджухурей или уджхэш.
Разница между этим абхазским свадебным хороводным танцем  аурашаа имеет поэтические строки, а уджхэш и уджхурей почти не имеют слов. Иногда перепевают вместе «Ежьу».

Анализ художественно-поэтических стилевых особенностей адыгских, абхазских свадебных песен показывает, что в их основе лежит определенная ритмическая организация стиха, а также широкое употребление повторов.
Помимо повторов почти все песни, которые есть у нас в этой работе в другом разделе свадебные песни на адыгских языках. Они выделяются богатством аллитерирующих звуков, таких как (ра, ори-ойра, уарида) и на абхазском языке (лу, хуа, куа, уойра) и т.д.

Адыго-абхазские свадебные песни обладают разнообразным выраженным мелодическим построением. 

Здесь особо хотим отметить, что функционально  «поэтические особенности повторов» адыгских, а также абхазских песен  основными  организующими элементами являются ударение и фонетическое созвучие.
Региональные особенности песни черкесов (как у шапсыгов и абодзехов) сохранились во многих вариантах как и шъузыщэ уэрэд. Здесь богатство и трудности для нашего музыковедческого анализа и также анализ поэтического языка в том, что каждый вариант этой песни и язык зависит от ее диалекта адыгского языка и который дает словам песни особый и неповторимый оттенок.

Шъузыщэ уэрэд – одна из свадебных обрядовых песен, которую поют когда невесту везут в дом жениха.

Песня начинается всегда с припевом и особенности и отличия этой песни от других свадебных песен является то, что она интересная по интонационному складу мелодики и  в ней очень четко выражен танцевальный оттенок.
В городе Эскишехир и Самсун эти песни исполняются очень долго и исполнители поют сначала одни, а затем хором. Один из вариантов шъузышэ уэрэд

О уарайда, о уарайда

Фи нысэри райда

О уарайда, о уарайда

Фи нысэри райда.

О уорайда оурайда (хор)

Фи нурэри дахэ.

О-о-о урайда

Фелапшын уарайд райда

Песня записана от Яшара Хатко в 2007 году в городе Станбуле.

У абхазов также вариации повторов типа «Уарайда есть – Уаарайда си уарайда», который типичный пример для свадебных песен.

В многочисленных вариантах мы смогли зафиксировать такие как:

- Уардада, уааридада макуа

- Уаа уарроу, уа сарайда уаха-ха

Уаройда райдара уройдара

- Уаерадаул, уасарейдашь уареда хаа и т.д.

Свадебные обрядовые песни, состоящие из таких рефренов, несут признаки синкретизма. Чаще всего исполняются группой людей (хором) и сопровождаются танцами, инструментальными наигрышами. И эти песни преимущественно из таких повторов. Эти припевы или повторы без конкретного лексического значения служат действенным средством организации музыкальной ритмики, вы выразительности песен.

В адыгском языке ежьу (припев) нередко является игрой слов. Немалочисленные свадебные песни нами в Турции, показали что звуковые повторы свойственны адыго-абхазской песенной поэзии в целом, выступают постоянным и последовательно выдержанным приемом, а поэтический язык является важным фактором создания музыкального фольклора. Адыгские песенные тексты показывают что народные свадебные песни имеют большие юмористические окраски.
В результате исследования свадебно-обрядовых  песен и их поэтических стилей вырисовывается многоуровневые проявления, и что они имеют свой характер и свое стихосложение.

Нам необходимо изучать еще глубже о ее значении для современной культуры.

Проанализированные песенные произведения имеют  многообразие вариантов, несмотря на это, интересный факт, что интонационные элементы адыгских свадебных песен позволяют найти сходство не только с мелодикой абхазских песен и поэтической основой этих двух народов.
Это дает нам понять, что два близких народа: генетически и по языком связывают глубокие социально-культурные мотивы в песенном фольклоре. И через эти мотивы музыкальный фольклор получает большое влияние по их ритмическому строю, музыкальной форме, мелодическому строю и главное многочисленными песнями. Поэтому самые важные мотивы заложены в поэтических текстах песен.

Изучив некторые особенности поэтического языка и стиля свадебных песен черкесов в Турции, мы хотим отметить, что в настоящее время этому вопросу стали уделять пристальное внимание не только лингвисты, но и фольклористы, этнографы.

Нами было проведено аналитический информационный фольклорный материал по регионам в Турецкой республике, где компактно живут абхазы и адыги.

Наша работа содержит фольклорно-музыковедческий, а также лингвистический анализ.
Нами собран материал с 2008-2011 годов по Турции. И думаем фиксированные нами свадебные песни найдут место на своей исторической родине для развития и сохранения музыкальной культуры черкесов.

§ 2. Художественный язык и его специфика в свадебных обрядах

Свадьба у адыгов и у абхазов как у других народов Северного Кавказа, является важнейшим событием в жизни. Традиционный свадебный обряд включает в себя множество действий, каждый из которых обладает своей значимостью в системе всего образа.  Свадебный ритуал сопровождается исполнением различных песенно-поэтических произведений.

Свадебный обряд у адыгов, так же как у абхазов, отражает различные этапы в истории формирования брака и семьи.

Черкесская диаспора в Турции имеет свои способы вступления в брак и каждый обряд также имеет свою специфику, язык. Один из них чень распространенный, брак по договору молодых понравившихся друг другу людей. И конечно, учитываются сословное положение сторон, мнение родителей и ряд обстоятельств. Понятие у адыгов «Зехес» и Джегу (собрание или вечер, свадьба) неотъемлемая часть в культуре. Именно в таких местах молодые видят друг друга и знакомятся.

У адыгов, проживающих в Турции остались в быту такие термины, которые связаны до и после свадьбы:

Зэхэс – общество юношей и девушек, которые собираются по различным причинам вместе. В ходе этой встречи удовлетворяются потребности в общении. Эти встречи организует специальный человек, ведущий вечер – Хьагарэй. Таким образом молодежи эти встречи становятся более интересными. Там они имеют возможность увидеть, оценить друг друга и после этих встреч, часто создается пара которая в дальнейшем создает семью.

Джегу – одна из частей адыгской культуры, которая связана со свадебной традицией. Эта игра на свадьбах молодых людей, которые пытаются произвести впечатление друг на друга. Хатияко (управляющий, лидер) организует диалог между мальчиками и девушками во время игры.
Хъажагьэ – по разным причинам родственники молодой девушки приглашают ее посетить своих родственников. Этот визит может длиться недель или десять дней. В течении этого времени их посещают другие молодые люди, которые знакомятся с этой молодо девушкой. На этих встречах ведется диалог между ними в форме общения игры и обслуживания прибывших людей. При этом происходит более развитый диалог, на котором оценивается речь, поведение, манера, диалог между ними. Это является ключевым моментом традиции. По-другому называется  семерко (по-адыгски), самаркул (по-абхазски).

Семерко – веселое, шуточное общение. Благоприятное расположение и более конкретное поведение в котором объясняет намерение одной из сторон.

Зыпыль – выбор конкретного человека для дальнейшего более серьезного общения с девушкой. Термин Зэдэгъуша – когда в форме шутки делается и говоритчя конкретное предложение.

Хьупсэныгъэ – означает «быть в любви». Предыдущие действия приводят к «хьупсэныгьэ» и общение становится более интимным.

Кашэн-кашэныга – когда общество и семья знают о выборе молодых людей. Отказом от выбора одной из сторон должно быть только серьезная причина, общественный статус.

Шаупца – выяснение о различных аспектах и деятельности каждой из сторон. Проводят исследование поведения, общения, социального положения, взаимоотношения стороны среди общества.

Уасэ – у адыгов и абхазов не было в традиции так называемом прямом смысле калыма. У абхазов его нет и сейчас. Уасэ -  родственникам девушки делали небольшие подарки, выказывая этим свою доброжелательность и расположение к этой семье. Постепенно это начало перерастать в другую форму - куплю невесты, что противоречило традиции.
Перечисленные мною некоторые термины остались в языке у адыгов, проживающих в Турции, связанные со свадебной культурой и обычаями и расшифрованные действия, связанные с ними дают представление об этой на первый взгляд легкой, но очень ответственной подготовительной работе для создания молодой семьи.

У абхазов традиционный свадебный обряд представляет собой сложнее как у адыгов многократное действие. Сам обряд можно разделить на несколько этапов, а часто разнесенных во времени, каждый из которых характеризуется своими фольклорно-этнографическими особенностями. Это  сватовство, привод невесты, уход невесты и жениха в другие дома, возвращение в большой дом. Церемонию сватовства, как правило, возглавлял один из наиболее уважаемых родственников жениха – дядя жениха по материнской линии. И после достижения соглашения с отцом или с представителем семьи невесты (молодые не присутствуют) происходил обмен подарками. Одним из основных моментов соглашения был размер так называемого (ачма) – платы за невесту. По свидетельству одного сказателя в Турции Г. Дюздже – Ахба Эсата мы узнавали, когда сделали этот обряд говорили: «У кого есть сын, тот устроит пир, у кого есть речь, тот ачму собирает, если имеешь дочь, то имеешь ачму»
Традиционный свадебный обряд абхазов представляет собой сложное многоактное действо. Сам обряд можно разделить на несколько этапов, часто разнесенных во времени, каждый из ко​торых характеризуется своими фольклорно-этнографическими особенностями. Это - сватовство, привод невесты, уход неве​сты и жениха в «другие дома», возвращение в «большой дом». Церемонию сватовства, как правило, возглавлял один из наи​более уважаемых родственников жениха. В большинстве слу​чаев это - дядя жениха по материнской линии. По достижении соглашения с отцом или с представителем семьи невесты (моло​дые при этом не присутствовали) происходил обмен подарками, и в залог представителям жениха давалась пуля с зарядом поро​ха как своего рода предупреждение о последствиях нарушения брачного договора. Одним из основных пунктов соглашения был размер так называемого калыма (ачма) - платы за невесту. От срока выплаты ачмы фактически зависела продолжитель​ность пребывания невесты в родительском доме. Фольклорные сопровождения этой части свадебного обряда - это, как прави​ло, пословицы и поговорки, связанные своей тематикой с обы​чаем уплаты калыма. Вот некоторые из них .

«У кого сын родился, тот пир устраивал 

У кого же дочь родилась, тот ачму собирал». 

«Имеешь дочь - имеешь ачму».

При прощании с отчим домом, уходе в дом жениха, невеста обычно плакала. Этим ритуальным плачем она как бы просила прощения за нанесенный ущерб родному дому. С выходом за​муж она считалась потерянной для родительского дома.
Некоторое время до свадьбы жених и невеста проводили в специально отведенном доме - «амхара». Видеться друг с дру​гом они могли лишь тайком, прибегая к помощи дружек (подру​ги невесты - атацаюыза, и друга жениха - амакара, ахацаюыза).
Вывод невесты из родительского дома - шумное и торже​ственное действие, сопровождающееся веселыми шутками, песнями и танцами. Особенность исполняемых фольклорных произведений на данном этапе свадебного обряда - в их нераз​рывной связи с ритуальным действием. Так, исполнение песен, как правило, идет параллельно с плясками, сопровождается восклицаниями, прихлопыванием и т.д. Это уже непросто пес​ня, это - песня-действие, где эмоциональность явно преоблада​ет над содержанием.
Невесту усаживают на нарядно оседланную лошадь (в наше время в машину). Свадебный поезд в окружении всад​ников трогается, проезжает по людным местам селения и направ​ляется к дому жениха. Невесту обычно сопровождает кто-либо из ее близких родственников - «амакара» (букв, «подруга невесты»). 

Свекровь первой встречала свою невестку с тарелкой в ру​ках, наполненной мелкими монетами и конфетами. Деньги и конфеты она высыпала на голову невестки, тарелку же клала ей под ноги. Невеста должна была ударом ноги разбить тарелку. По поверьям абхазов, имело большое значение, какой ногой че​ловек ступит на порог. Это предвещало счастье или несчастье. Эта вера была настолько сильна, что существовал праздник «плохой» или «хорошей» ноги. Кто первым входил в этот день в дом, на того «сваливалось» благополучие года (в независимости от того, какой ногой человек ступит на порог), отсюда и проис​хождение названия обычая - абхазское «Шьапымш» - («шьапы» - нога, «мшы» - счастливый). До сегодняшнего дня этот обряд так и делается среди абазинов.

В дом жениха невеста, лицо которой было закрыто черным прозрачным шарфом, входила с подругой. Мужчины у входа в дом скрещивали кинжалы или ножи, высекая искры, и пропускали под ними невесту.
Привод невесты в дом жениха обычно сопровождается ис​полнением древней ритуальной песни «Радеда».
Охо, охо, уо реида уаа

Уру реидо уаа 

Уара реидо, уараида 

Реидо (хлопают).

Песня непереводима, состоит из восклицаний и рефренов.
«Уэредэ» - А. Шагиров считает, что само слово «Уэред» - песня - образовалось впоследствии от междометия «Уэреда». Эту точку зрения разделяет Г. Климов, который слово «эрэд» - «песня» - относит к исконному фонду абха​зо-адыгских языков и трактует его как окаменелое сложение междометий «уа».
Все хоровые свадебные песни абхазов, как и у адыгов, имеют общий припев «Уэредадэ». Так, у адыгов эквивалентом к поня​тию «свадебная песня» (например, «уаредадэ кэкьашащ») слу​жит выражение «суаредадой привезли (невесту)», т.е. привез​ли с пением «Уэредадэ». В разговоре упоминают тот или иной вид песни «Уаредадэ», например, «Уаредадэ ведущих невесту», «уэредадэ ввода невесты».
Главным содержанием свадебных песен адыгов является ве​личание невесты и жениха, восхваление красоты и других до​стоинств молодых.

Уэредадэ, дахэр къыдашэ 

Оредада, красивую везем,
 Уэредадэ, дыкъсжьэжащ, 

Оредада, отправляемся в путь (обратный)
 Уэредадэ, ди гъуэгумахуэщ, 

Оредада, дорога счастливая.
Уэредадэ, фызэдежьу и т.д. 

Оредада, подпевайте.
Песня носит общеописательный характер, портреты и детали отсутствуют (за исключением эпитета - «красивую везем», ме​тафоры - «дорога счастливая»).
Абхазские свадебные песни очень близки к адыгским, не от​личаются обилием тропов и фигур. Однако определенный под​бор лексики - «счастливый», эпитеты «радостно», «радуйтесь» выражают их возвышенно-эмоциональный строй. Исполняются песни в момент, когда невесту увозят из родительского дома. Вот еще два варианта свадебной песни.
1 вариант:
Уа, уарироу, уаау, уоо 

Уа, уарироу, уаау, уоо 

Уа, уарироу, уаау, уоо 

Уа, уарироу, уаау, уоо 

Уа насып змаз пхуыс дигеит, 
Уа, счастливый женился, 

Насыц змаз дицын 


Счастливый сопровождал его, 

Уа, рад, гургьароуп, 


Уа рад — радость.

Уо, уарад гургьароуп, хоо 

Уо, уарад - радость, уоо

Уарада, раа уо. 


   
Уарада, раа, уо. 

Уаха уараида рад шъгургьала

Уаха уараида рад, радуйтесь 

Уа, хеи уауарадара уаа


Уаха уараида рад, радуйтесь 

Уаа, еинышукьа 


Уа, хеи, уа раид хоо Уаа, хлопайте в ладошки, 

Уа, хеи уаура рада уаа


Уа, хеи уауарадара уаа.

2 вариант:
Ори ои, хаи, ои, хаи уаа 


Ори ои, хаи, ои хаи уаа

Ори рашьаа, хо, уаа 



Ори рашьа, хо уаа 

Уои, лара дааргеит, орирашьа, хо уаа  
Уои, привели ее, орираша, хо уаа,

Уо дыргеит, дааргеит, 


   
Уо забрали, привели сюда, 

Уои рашьа, хои уаа. 



 Уои раша, хои уаа.
Повторяющийся в разных вариантах рефрен «уа, уарада, уа​раида» и т.д. создает неповторимый музыкальный колорит. Пес​ни органично входят в ритуал наряду с другими его игровыми элементами - приплясыванием, прихлопыванием и т.п. Происхождение названия песни у абхазов и адыгов вызывает много​численные споры среди исследователей. Одни (Ш. Ногмов, П. Тамбиев, Л. Лопатинский считали его именем адыгского богатыря Редадэ, другие исследователи (Н. Яковлев, X. Эльбердов) видели в нем имя-мудреца Уэри Дадэ, известного по народным преданиям ады​гов. А. Шагиров и А. Климов полагают, что ис​точником возникновения слова «Уэреда» и «Уэредаде» является соответствующее междометие «уереда». К ним присоединяется М. И. Мижаев. А. А. Аншба, перечисляя вы​шеназванные точки зрения, затрудняется придерживаться ка​кой-либо из них, а М. М. Хашба считает название песни происходящим от адыгейского «уэред» - песня. 
Еще один абхазский текст «Песни привода неве​сты», очень близкий к адыгскому, который сохранился среди абхазов в Турции
- Оу ререда макуа, 


-Оу «редеда Макуа!                    
- Дихуеит, дигеит, дичапеит! 

-Сосватал, забрал, одел 
- Дыбзиоума? 



Хороша ли она (невеста)?
- Дибзиазар еыхтын дубап! 

-Если хороша, то увидишь при
 открывании лица 
  Уаа ридеда макуа


Уаа, редеда, макуа,
- Уаа ридеда, 



-Уаа ридеда.
- Уаа ридада макуа, 


-Уаа ридада макуа,
- Охо-хои, уаа рашьа раида. 

-Охохои, уаа рашьа раида.
- Уаа, дихуема?



-Уаа, сосватал ли он?
- Дихуеит, дигеит, дичапеит! 

-Сосватал, забрал, одел.
- Уаа, Дыбзиоума Гъаша?! 

- Уаа, хороша ли (она себе) Гуаша?!
- Дыбзиазар еыхтын дубап!
  
- Хороша ли увидишь при открывании
  лица.
Записан, маги от Папха Махинура г. Станбул, 2010 г.

Эта песня как бы комментирует один из кульминационных моментов свадьбы - ввод невесты в дом жениха. Ее стилистиче​ские особенности - вопросно-ответная форма (перекличка двух полухоров), типичный для хоровых обрядовых песен рефрен «Уаа, ререда» роднят ее с ритуально-заклинательными песня​ми. Четко обозначенный ритм коротких стихов сообщает ей ди​намизм, вносит в песню драматургический элемент.
Приведем еще один текст старинной свадебной песни «Пес​ня привода невесты» (атацаагарашэа) с характерным припевом «О, редеда, Мофа» или «Уа ри-да-да, Макуа, Макуа!

Уа ри да-да, Макуа, Макуа! 

Леикуа Напы схандакьоуп, 

Уа ри да-да, Макуа! 

Цъа-жьы-уари, Макуа! 

Уа ри да-да, Макуа! 

Уа ри да-да, Макуа! 
Написан от Руслана Гожба ,г. Сухум.

По словам ученого, песня сохранилась фрагментарно и не поддается переводу. Под звуки этой песни и залпов из ружей невеста вводилась в дом жениха, у порога на ее голову сыпали серебряные монеты и сладкие хлебные продукты, а порог, как сказано, переступала под скрещенными кинжалами и обходила помещение, куда ее ввели, при этом ее будущая свекровь, обхо​дя помещение, рассыпала просяные или кукурузные зерна.
В свадебном обряде абхазов преимущественно бытуют пес​ни на одну мелодию.
Несмотря на исключительное богатство разнообразных эле​ментов свадебного церемониала, количество песен, связанных с ним, незначительно. Записанные на сегодняшний день свадеб​ные песни абхазов характеризуются минимальной величиной текста, к тому же далеко не всегда понятным смысловым зна​чением. Почти во всех вариантах песен ведущим структурным элементом выступает диалогическая вопросно-ответная среди абхазов в Турции форма композиции.
При вводе невесты в дом присутствующие также пели песню, сопутствующую обряду привода невесты - «Ачарашэа». Нам удалось найти два варианта такой песни, записанные в с. Хаджысулейман в наше время.

1 вариант: 

Чара, чароуп, 



Свадьба есть свадьба, 

Чарацас ицароуп

 

Как свадьба должна она пройти,

Шъкъашароуп, шушуахэароуп 
Потанцевать (должны), спеть (должны)

Уараида, ра!



Уараида, ра!

2 вариант:
Дааргама?




- Привели? 
Дааргеит! 




-Да, привели!
Деилашъщъа, ачыц лшуышуца
-Оденьте, нарядите в новое
О, шугуыргуала 



- О, радуйтесь: 
Гъыргьа чароуп, чара чароуп  
Радостная свадьба, свадьба есть свадьба! 

-Дызланагалаз гуыргьоит,

- К кому привели радуются,
Дызлыргаз цуыуеит, 


- От кого увели, те плачут.
Гургьа чароуп, чара, чароуп».    
- Радостная свадьба, есть свадьба.
И здесь очевидны многократные повторы, которые придают песне яркий, эмоциональный характер праздничного припод​нятого настроения. Вопросно-ответное диалогическое композиционное построение песни привносит в нее содержательное обрядно-сюжетное предназначение.
Свадебные песни абхазов, как и у других народов, носят семейно-бытовой характер. Анализ свадебной поэзии и свадебных обрядов показывает, что они имеют ряд общих черт с устной поэтической традицией адыгских и некоторых других народов Северного Кавказа.
Помимо песенной атрибутики свадебного обряда абхазов, в нем значительное место занимает весьма устоявшаяся церемо​ния обрядовых действий, которые, по нашему наблюдению, в известной мере соблюдаются и до сих пор. После исполнения традиционных песен начиналась свадебная плясовая и массо​вые танцы.
Угощение всех присутствующих обязательно. Свадеб​ный стол не отличался особым многообразием и изысканно​стью. Он состоял в основном из традиционных националь​ных блюд: свежее вареное мясо крупного и мелкого рога​того скота, абыта, вино, жареная курица, острая подлива из алычи, аджика, пирог (ачашу) и фрукты (орехи, яблоки, аджанджух) и т.д.
Вскоре после привода невесты в дом жениха центр свадебно​го церемониала перемещался на свадебный пир, где ведущую роль играет атолбашь (или тамада, от «тхамада»). Атолбашь является непосредственным организатором большого своеобразного народного зрелища. Соблюдение сложного этикета, порядка во всем атолбашь сочетает с большим остроумием, поддерживает веселье. Атолбошь – руководитель свадебного пиршества.
Во время застолья гости, и все присутствующие разбиваются на группы соответственно возрасту и проводят время за столом. В каждой группе свой атолбашь (тамада), вернее, заместитель атолбаша, подчиненный главному тамаде. Почти всем присут​ствующим, особенно гостям, по очереди предоставляется сло​во. Каждый из них произносит аныхуауа (здравница хох) в честь родителей молодых, а также гостей.
В абхазской поэзии аныхуауа (здравница хох) может рассма​триваться как особый жанр. В традиционной абхазской свадьбе «аныхуауа (хох) обычно представлялся в виде пожеланий бла​гополучия молодоженам, их родителям, родственникам, гостям. Свадебные здравицы традиционны по содержанию и форме. Наряду с этим - это импровизационный жанр, в котором ярко проявляется индивидуальность исполнителя, его мастерство, художественная одаренность.
Свадебный хох - это своеобразный поэтический гимн, про​износимый речитативом, обычно тамадой, а также другими присутствующими на свадьбе. Так, в начале застолья, после того, как избрали тамаду (атолбашь), он, поднимая стакан вина, поздравляет хозяев дома с появлением невестки и благодарит за оказанное ему доверие:

Анцъа агургьареи аччареи шуитааит    Дай, Бог, Вам всегда смеха и радости,
Абзиара шуымаз. Итабуп                     Всего хорошего Вам. 

                                                          Спасибо за такое доверие.
Сыгура ахьыжугаз. 


        
  Постараюсь оправдать его,
Соазыскып илахчыхны амоапгара. 
  Провести свадьбу весело.

Написан от Руслана Гожба
Свадебный тост
Агуабзиара шуымаз 


Будьте здоровы,
Ажулар шуызгудузааит

Пусть народ гордится вами
Шуымчала ахуъынткарра 

Благодаря Вам, пусть государство 
Гэгуахааит 




Крепнет

Апсынра шэтлааит! 


Апсны пусть цветет!
Таким образом, аныхуауа - это не просто застольный тост. Через здравницы провозглашается благопожелание человеку, утверждается незыблемость обрядов, национальных традиций. У адыгов испол​нители хоха тоже обращались к божеству-покровителю земле​делия Тхагаледжу, (позже к божеству Тхьэшхуэ), с пожеланиями благополучия молодым, не забывая при этом о богатом урожае.
Жених, как правило, на абхазской свадьбе не присутствует. Он скрывается со своим дружком «амахуоыза». Такой же обы​чай соблюдался в старину адыгами.
В свадебной поэзии не нашли большого развития песенные жанры. Она в основном состоит из цепи ритуалов в Турции, отмечающих приход в дом жениха - нового члена, представителя другого рода. Конкретное значение многих обычаев, сопровождающих появление в доме жениха невесты, забыто, однако, не исключе​но, что в основе их лежали и очистительные и охранительные магические действия, стремление уберечь невесту от злых ду​хов, сглаза, способствовать ее будущему благополучию и мате​ринству.
Важной частью магических действ, сопровождающих сва​дебный ритуал, опять связанных с невестой, являлись обы​чаи, призванные способствовать продолжению рода, особое значение придавалось рождению сына как продолжателя рода. В этом смысле символическую роль носит усаживание ребенка (как правило, мальчика) на колени невесты, а также помещение невесты на ковер-подстилку (сидение на шкуре как символ гря​дущего плодородия известен как абхазо-адыгским.

Со свадебным обрядом следует связать также ввод невесты в так называемый «большой дом» (дом деда отца, старшего брата, мужа) - («аон ду») и возвращении жениха из «амхдра» в роди​тельский дом («аапхьара»). К сожалению, пока не обнаружен фольклорный материал, сопровождающий эти обряды у абхазов. 
Вопрос о реальном существовании в народном обычае так называемого «права первой ночи» все еще остается спорным. Во-первых, этому нет подтверждения в исторических и юриди​ческих документах, во-вторых, свадебный обряд, зафиксиро​ванный у абхазов, не только не хранит следы или какие-нибудь указания на такой обычай, но по своей мировоззренческой сути противоречит ему. О «праве первой ночи» как о народном обы​чае, то есть о том, что общепринято, что систематически повто​рялось, чему надо следовать, мы не найдем свидетельств ни в самом свадебном ритуале, ни в сообщениях информантов.
Проведенные нами наблюдения и изучение абхазо-адыгских свадебных обрядов, сопоставление ее с традиционным обрядом показали, что в настоящее время свадебный обряд абхазов в Турции претерпел зна​чительные изменения. В современной жизни исчезает родовая обособленность, уменьшается в обряде доля архаичных элемен​тов, снимается ряд запретов (например, запреты, касающиеся пребывания на свадьбе жениха или запреты называть мужа по имени и т.д.). В современной свадьбе традиционные элемен​ты все более обретают игровой характер. Появляются новые элементы интернационального свойства. Естественно, что эти изменения в неодинаковой степени затрагивают сельскую и городскую свадьбы, обряды. Сочетание традиционных элементов и новых привнесений в свадебные обряды в неодинаковой степени удов​летворяет людей разных возрастов, разной социальной принадлежности, людей, придерживающихся разных жизненных пози​ций.
Современная свадьба пока еще не вылилась в форму устой​чивого обряда в той мере, в какой это присуще традиционной свадьбе. Ее особенность - широкая вариативность обряда, в которой свободно проявляется личная инициатива молодых и организаторов свадьбы. В современном свадебном ритуале абхазов самым большим новшеством следует признать полно​правное участие жениха и невесты на свадебном пиру наряду с родственниками и гостями.
Ведущая роль в современном свадебном ритуале (особенно в городе) принадлежит молодежи. Мы не встречаем в городской свадьбе многих традиционных обрядовых форм, особенно свя​занных с периодом сватовства, изоляции молодых в специально отведенных домах. Современная городская свадьба модифици​рована: ее проводят в ресторане, кафе, в баре, дома в сопрово​ждении современной эстрадной музыки и танцев, с использо​ванием аудио- и видеоаппаратуры. Ввод невесты в дом жениха еще сохраняет видимость традиционных обычаев: прохождение под кинжалами, осыпание невесты мелкими монетами и кон​фетами, разбрасывание кукурузной крупы, битье тарелки при входе в дом. Но все это, в сущности, уже утратило прежнее ма​гическое значение, превратившись в театрализованное действо.     

До настоящего времени значительная часть устной народной поэзии, преимущественно лирической, тесно связана с обряда​ми, некоторые песни только и встречаются в связи с обрядом. 
В настоящее время можно отметить также все более усили​вающийся интерес к традиционной свадебной обрядности, об​ращение к ней для пополнения ритуальных моментов, способ​ствующих оформлению свадьбы как особого действа, связанно​го с национальными обычаями.
Заключение

До настоящего времени обряды и ритуалы, свадебный обычай адыго-абхазов в Турции не являлся предметом специального изучения.
Научное описание и анализ свадебных обрядов адыгов, абхазов обусловлены потребностями сегодняшнего дня, в связи с возросшим интересом людей к культуре своего народа. Обряды жизненного цикла отражают особенности мировоззрения, самосознания народа.
Свадебные церемонии включают обряды плодородия; церемонии по поводу рождения ребенка, все обряды (до и после свадебного) имеющие особую и приуроченную определенному времени цель, наслаиваются, является ли конкретный обряд, к примеру, предохранительным обрядом или обрядом отделения. Невозможность исполнения в силу действия внешних факторов большого числа свадебных обрядов, не означает их полного исчезновения из культурного пространства. Они перешли в сферу народной памяти, сохраняясь в виде воспоминаний.
Адыги и Абхазы в Турции в результате межэтнических браков, длительного проживания в инонациональной сфере, постепенной утрате родного языка ощущают реальную угрозу деэтнизации. Эта реальный факт, но благодаря компактному расселению большинство из них сохранили в каком, то стадии язык, обычай, культуру и память о своей исторической родине.
Исследование показало, что свадебно-обрядовом фольклоре адыго-абхазов существует целая сеть коммуникальных связей, через эту осуществляется трансляция всей культуры этносов. В этой системе самым сильным и ведущим средством является - свадебный обряд.
Культура и быт адыго-абхазской диаспоры исследуется сохранившейся традиционные обряды элементы материальной культуры, фольклор в этнической общине дающие уникальные возможность для определения этноса и их самоидентификации в новых исторических условиях. 
При сравнительном анализе свадебных обрядов и песен представителей абхазо адыгов мы стараемся не ограничиваться только вопросом – как совершается тот или иной свадебный обряд и исполнение песночтнеии, а рассмотрев до и после свадебный цикл в целом , исследовать его генезис, а также своеобразие песенной культуры в контексте черкесской диаспоры.
Здесь мы думаем о том, что только при точном аналитическом подходе и вопросу можно выяснить свадебно-песенной культуры абхазов, также адыгов, объединяющих их причинно-следственную связь в Турции.

В черкесском обществе в Турции свадебные обряды и песни выполняли своеобразную роль исторического документа. Песни черкесской диаспоры имеют свою поэтическую и стилевую структуру – сравнительный анализ свадебно-песенных традиций показывает словообрывы и словоповторы выполняют важную композиционную роль. И отличии адыгского от абхазского песенного  словообрыва такго: словообрывы могут быть в начале, середине и ли в конце строфы. Свадебные песни у абхазов в начале и только в конце появляется словообрывы.

Музыкальный анализ о свадебных песен адыгов и абхазов и отдельно лирические не обрядовые песни абхазов в Турции, показало, что в некоторых моментов ритуал продолжалось свадебная тематика. Во многих сюжетах используются обрывы, действие символы, диалоги персонажей, связанные со свадебным обрядом -  и именно эти песни в музыкальной фактуре преобладает терцовое двух или трехголосие с элементами эпизодического четырехголосия.

В заключении хотим отметить, свадебный фольклор черкесского зарубежья интересное явление и требуется его изучить еще более  комплексно в науке.

Известно, что без изучения фольклорного наследия невозможно воссоздать всех духовных ценностей этих народов.
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